. IMPPUMPS®

GHN, GHNM (basic, auto)

GHND, GHNMD (basic, auto)

Navodilo za montazo in vzdrzevanje Upute za ugradnju i odrzavanje

@ Installation and maintenance
instructions

@ Montage- und Wartungsanleitung

Istruzioni per il montaggio e la
manutenzione

PyKOBO,qCTBO no ycCTaHOBKe U
KcnnyaTtauuvum

@ Navod pro instalaci a udrzbu

7430022 v.3

Uputstvo za montazu i odrzavanje

@ Beépitési és karbantartasi utmutaté

MoHTaX 1 MHCTPYKLUUM 3a
obcnyxBaHe

@ Instructiuni de instalare si
intrefinere

e Instrukcja instalowania i
uzytkowania pomp



Compliance of the
product with EU
standards

EU Directive

Harmonized Standard

Machinery 2006/42/EC

809

Low Voltage 2006/95/EC

EN 60335-1
EN 60335-2-51

Electromagnetic compatibility
2004/108/EC

EN 55014-1; EN 5014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

2




Vsebina

1. Splosno

1.1 Namen uporabe
2.2 Podatki o proizvodu
2.21 Nacin oznacevanja

222 Podatki ¢rpalke
2.2.3 Vrste medijev

2. Varnost

21 Nacin oznacevanja opozoril v navodilih za uporabo
2.2 Usposobljenost osebja

2.3 Neupostevanja varnostnih navodil

2.4 Varnostna navodila za uporabnika

2.5 Nadzor in montaza

2.6 Sprememba in proizvodnja rezervnih delov
2.7 Nedovoljeni nacini uporabe

3. Transport in skladiS¢enje

4. Opis proizvoda

41 Opis ¢rpalke

5. Montaza

5.1 Vgradnja Crpalke

51.1 Izolacija ¢rpalke v hladilnh / klima napravah
5.2 Elektri¢ni prikljucek

5.2.1 Priklop €rpalke na elektricno omrezje

6. Zagon c¢rpalke

6.1 Polnjenje in odzraCevanje

6.2 Nastavitev hitrosti ¢rpalke 3, 2, 1

7. Vzdrzevanje / servisiranje

8. Napake, vzroki in njihovo odpravljanje

-3-



1. Splosno

1.1 Namen uporabe

GHN, GHND, ¢rpalka serije IMP-pumps se uporablja za transportiranje medija v sistemih
ogrevanja, hlajenja, klimatizacije in ventilacije.

1. 2 Podatki o proizvodu
1. 2.1 Nacin oznacevanja

GHN (M) (D) basic (auto) 40 120

tip ¢rpalke

enofazni motor
dvojni agregat
ro¢na regulacija (samodejna regulacija)
nazivni premer Crpalke
tlana viSina v dm

1.2. 2 Podatki ¢rpalke
stopnja zaS¢ite IP 44
- razred izolacije 200
- motor je serijsko zas€iten z kliksonom
- nivo zvo¢nega tlaka <70 dB(A)
- temperatura medija -10°C do +120°C.
- maksimalna temperatura okolice 40°C
- najvisji dovoljeni tlak v sistemu lahko znasa 1 MPa (10 bar).

1.2. 3 Vrste medijev:
voda za ogrevanje po VDI 2035
- mesanica vode in glikola s vsebnostjo glikola do 50%. Pri meSanicah z glikolom je
podatke o transportiranju potrebno korigirati skladno z vecjo viskoznostjo. Uporabljajte
samo glikol, ki ima za$¢ito proti koroziji, upoStevajte navodila proizvajalca.
- Za uporabo ostalih medijev je potrebna odobritev IMP PUMPS.
- Ob naro€anju rezervnih delov je potrebno navesti vse podatke z napisne tablice.

2. Varnost

Pred montazo in zagonom naj monterji obvezno preberejo navodila za uporabo in
varnost.

2.1 Na€in oznacevanja opozoril v navodilih za uporabo

- sploSna oznaka nevarnosti A

- nevarnost elektricne napetost A
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Pri varnostnih navodilih, neupostevanje katerih lahko povzroci nevarnost za ¢rpalko/
instalacijo in njihove funkcije, je vstavljena beseda:

POZOR!

2.2 Usposobljenost osebja

Osebje za montazo mora biti ustrezno usposobljeno za navedena dela.

2.3 Neupostevanja varnostnih navodil

Neupostevanje varnostnih navodil lahko povzro€i ogrozanje oseb in Crpalke. Zaradi
neupostevanja varnostnih navodil se lahko izgubi pravica za nadomestilo $kode oz.
garancijska pravica.

Posamezno, neupostevanje lahko povzroci:
- odpoved pomembnih funkcij Erpalke
- ogrozanje oseb z elektricnimi in mehanskimi delovanji.

2.4 Varnostna navodila za uporabnika
Potrebno je upostevati veljavne predpise za preprecevanje nezgod.
Potrebno je izkljuciti moznost ogrozanja z elektricno energijo ter upostevati predpise
lokalnega distributerja elektrine energije.

2.5 Nadzor in montaza

Uporabnik mora zagotoviti, da celotni nadzor nad montazo izvaja le pooblas€eno in
strokovno usposobljeno osebje, ki je seznanjeno z varnostnimi navodili. Praviloma se vsa
dela na ¢rpalki/sistemu izvajajo le v stanju mirovanja!

2.6 Sprememba in proizvodnja rezervnih delov

Spremembe na izdelku so dovoljene le v soglasju s proizvajalcem. Originalni rezervni deli
in s strani proizvajalca potrjena oprema so namenjene varnosti. Z uporabo drugih delov
se lahko izgubi garancijska pravica, oz. pravica za nadomestilo Skode, ki je posledica
nepravilnega delovanja ¢rpalke.

2.7 Nedovoljeni naéini uporabe

Varnost delovanja dobavljene Crpalke se zagotavlja le v primeru upoStevanja 1. poglavja
navodil za uporabo. Mejnih vrednosti, navedenih v katalogu v nobenem primeru ni
dovoljeno presegati.

3. Transport in skladiS¢enje
Crpalko je potrebno zaéititi pred vlago in mehanskimi pogkodbami.

POZOR Crpalka ne sme biti izpostavljena temperaturam izven obmogja -10°C

do +50°C.
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4. Opis proizvoda

4.1 Opis €rpalke

GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), je ¢rpalka z mokrim rotorjem, in prigrajenim
elektromotorjem s tremi Stevili vrtljajev, ki se prestavljajo rocno (basic), samodejno
(auto).

VaznejSe prednosti te regulacije so:
- varCevanje energije ob isto€asnem znizanju obratovalnih stro$kov,
- znizanje nivoja Sumnosti ki so posledica prevelikega pretoka

5. Montaza

POZOR Vgradnjo in zagon naj izvede le strokovno

usposobljena osebal!

5.1 Vgradnja €rpalke
- vgradnja Crpalke je dovoljena na dobro prezraCevano in pred zmrzovanjem varno
mesto.
- ¢rpalko vgradite Sele po zaklju€enih vseh delih varjenja in po izpiranju sistema.

- pred in za &rpalko priporo¢amo vgraditi zaporne ventile. S tem se pri eventualni
zamenjavi ¢rpalke prepreéi praznjenje in ponovno polnjenje sistema.

- cevi je potrebno pritrditi tako, da ¢rpalka ni obremenjena z njihovo tezo, cevi ne smejo
biti prednapete.

- ¢rpalko vgradimo direktno v cevovod tako, da je os ¢rpalke 1-1 vodoravna (sl. 3).

- vgrajena mora biti v ravnem delu cevovoda v razdalji, ki znasa najmanj5-10 x D (D je
nazivni premer cevi ¢rpalke) od kolena. S tem je zagotovljeno delovanje z minimalnimi
vibracijami in Sumi.

- smer pretoka vode skozi ¢rpalko se mora ujemati s smerjo, ki jo kaze pus€ica na
ohisju ¢rpalke (sl.1-POZ.1).

- ¢rpalke ne smemo vgraditi v varnostne cevovode.

- nazivni premer cevi ne sme biti manjsi od nazivnega premera Crpalke.

- prikljune prirobice so NP 6/10 (sl.1 — POZ.8)

- GHN (basic auto), GHNM (basic, auto) — ¢palke imajo enojno hidravli¢no ohisje (sl.1
- POZ.8)

- GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto) — ¢rpalke imajo dvojno hidravli¢no ohisje
(sl.2 — POZ.11), v katerega je vgrajena prevesna loputa (sl.2 — POZ.10), ki se
samodejno obraca glede na tok medija ene ali druge Crpalke.

- vrtenje motorja v hidravliénem ohisju je ozna¢ena na napisni tablici
- ¢rpalko montirajte na lahko pristopnem mestu, da bodo kasnejsSi posegi enostavni in lahki.

- vgradno je potrebno izvesti tako, da morebitna kapljajo¢a voda ne Skoduje motorju in
prikljucni Skatli
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- pravilne lege vgradnje

5.1.1 lzolacija érpalke v hladilnih/klima napravah

Pri uporabi &rpalk v hladilnih sistemih, kadar Zelimo izolirati hidravlicno ohije, je na
objektu potrebno izvesti difuzno izolacijo hidravlicnega ohisja.

POZOR!

Hidravlicno ohi$je Crpalke se lahko izolira samo do reze med motorjem in hidravli¢nim
ohisjem. Odprtine za odvod kondenza morajo biti proste ter omogocati njegov izhod
iz statorskega prostora, ravno tako naj bodo te odprtine proste pri sistemih ogrevanja
kadar se izvaja samo toplotna izolacija hidravliénega ohisja (slika 1, 2, POZ 15). Ohisje
elektromotorja, na katerem so odprtine za odvod kondenza, ne sme biti nikoli izolirano!

5.2 Elektriéni prikljuc¢ek

ki ga prikljug¢imo na izmeni¢no napetost 3~400 V, 50Hz. Crpalke tipa GHNM
(basic auto), GHNMD (basic auto) imajo vgrajen enofazni elektromotor 1x230
V, 50 Hz.

Motor je interno elektronsko zasciten z bimetalnim stikalom. Elektromotor ima
vgrajeno termi¢no varovalko, ki ga izklopi, e se ta preveC segreje.

ZascCitna priprava za locCitev vseh polov od napajalnega omrezja mora biti
vgrajena v elektricni instalaciji v skladu z nacionalnimi instalacijskimi predpisi.
Primerna zascitna priprava je motorsko zascitno stikalo Iskra MIS MS 25,
Schrack ALEA ali podobni.

Priklju¢ni vodnik se priklopi preko uvodnice M20 (sl.1 — POZ.7).

E Crpalke GHN (basic auto), GHND (basic auto)imajo vgrajen trifazni elektromotor,
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- vse prikljuéne vode je potrebno namestiti tako, da se v nobenem primeru na dotika
cevovoda in/ali hidravliénega ohisja ¢rpalke in/ali ohi§ja motorja.

- vrsta napetosti elektricnega omrezja mora ustrezati podatkom na napisni ploscici.

- varovalka na strani omrezja: glej napisno ploscico.

- ¢rpalko / sistem ozemljiti po veljavnih predpisih.

5.2.1 Priklop ¢rpalke na elektricno omrezje

Elektricno vezavo Crpalk je potrebno izvesti po vezalni shemi (sl. 3), ki je prikazana na
spodniji strani pokrova motorja. Pred tem odvijemo zgornji pokrov (sl. 1 - POZ. 2)

START S L2 L3 START

sl. 3
6. Zagon ¢Erpalk

6.1 Polnjenje in odzracevanje

Pri &rpalkah tipa GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNM (basic, auto), GHNMD
(basic, auto) je rotor potoplien v vodi in vlezajen v posebnih z vodo mazanih lezajih,
zato je treba pred zagonom é&rpalko napolniti z vodo in odzragiti. Crpalke odzragimo tako,
da odvijemo vijak na zadnji strani elektromotorja (sl.1-POZ.5) in skozi rezo med gredjo
motorja in lezajem izteka zrak. Ko zacne iztekati voda zapremo ventile na sesalni in
tladni strani &rpalke in érpalko pozenemo. Ce se gred &rpalke vrti v napaéno smer, ima
elektronika vgrajeno indikacijo, katero bo javila z veckratnim utripanjem rdece lucke.
Crpalka ima tudi moznost detekcije drugih napak, katere so opisane v spodnii tabeli.
Rdeca lu¢ka z utripanjem sporoca Stevilko napake. Zaporedju utripov sledi daljsi
presledek, $tevilo utripov med dvema presledkoma pa je koda napake.

Odvisno od delovnih pogojev ¢rpalke oz. sistema (temperatura medija), ¢rpalka
lahko doseze visoko temperaturo.
Pri dotiku €rpalke lahko pride do opeklin!

6.2 Nastavitev hitrosti ¢rpalk GHN,GHND, GHNM,

GHNMD ( basic )

Vsaka Crpalka je zmozna pokrivati podrocja tri hidravlicne karakteristike. Da bi to
dosegla ima vgrajen elektromotor s tremi razlicnimi Stevili vrtljajev. Za doseganje izbrane
karakteristike oziroma hitrosti D) @) @) ima &rpalka gumb na potisk &) (sl.1-POZ.4), s
katerim preklapljamo hitrosti.
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Nastavitev hitrosti &rpalk GHN,GHND, GHNM, GHNMD ( auto ) (80@®®®6) je lahko
s potiskom na gumb (3 roéna v hitrosti (1) @ @ in avtomatska z potiskom na gumb

® v ® ali @ V obeh primerih &rpalka dela v odvisnosti od pretoka v hitrostih @) @)
avtomatsko. Pri no€nem rezimu @ je upostevana Se temperatura medija in v primeru
padca temperature medija, Crpalka preklopi v hitrost @ padec ( > 10° C ) ali hitrost @
padec ( > 20° C ) ne glede na pretok. Ko se temperatura medija dvigne za > 20° C, je
spet omogoceno delovanje v odvisnosti od pretoka. Ta nacin je primeren za sisteme s
termostatskimi ventili in sisteme kjer temperatura sistema ponoci pade.

HITROST 3
\HITROST 1 \""TROST =

£ Q ; Z
50 Si5 70 ¥ Q 100 # Q

7. Vzdrzevanje / servisiranje

Pred vzdrzevalnimi deli ali servisiranjem ¢rpalke jo je potrebno odklopiti iz
elektricnega omrezja. Zagotoviti je potrebno da nepooblaséena oseba ne

more izvrSiti nekontroliranega ponovnega priklopa.

Pri visokih temperatura vode in tlakih v sistemih pustiti da se ¢rpalka predhodno
ohladi. Nevarnost opeklin!

Crpalke so izvedene tako, da pod normalnimi pogoji obratujejo veé let brez vzdrzevanja.
V primeru dalj$e prekinitve obratovanja je mogoce, da €rpalka zablokira.

Deblokiramo jo po sledecem postopku:

Izklju€imo Erpalko, zapremo ventile na tlacni in sesalni strani ¢rpalke, odvijemo vijak za
odzraCevanije in z izvijatem (sl.1-POZ.5) , ki ga vstavimo v zarezo na gredi, su¢emo gred
toliko €asa, da popustijo sile trenja . Nato privijemo vijak za odzradevanje.

Aparat ni namenjen uporabi osebam (upostevajo¢ tudi otroke) z zmanjSanimi fizi€nimi,
Cutnimi ali mentalimi sposobnostmi ali s pomankanjem iskuSenj oz. znanjem razen, ¢e so
pod nadzorom ali pouceni glede uporabe, s strani osebe odgovorne za njihovo varnost.
Otroci morajo biti pod nadzorom, da bi preprecili njihovo igro z napravo.

Ob narocanju rezervnih delov je potrebno navesti vse podatke z napisne tablice
Crpalke.

OPOMBA : CRPALKO ODZRACUJ IN ZAGANJAJ, KO JE VKLOPLJENA NA HITROST (3).
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8. Napake, vzroki in njihovo odpravljanje

Rdeca lu¢ka — GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNM (basic, auto),

GHNMD (basic, auto)

Koda .

napake Opis

2 Prenizka napetost ali manjkajoc¢a faza. Preverite elektricno napetost.
Motor ¢rpalke je dosegel previsoko tempera}uro. Ce se napaka ponovi 3x,

3 je potreben izklop in ponovni vklop napajanja. Ce se to dogaja kljub zmerni
temperaturi medija, je potreben servis.

4 Zaznana je interna napaka v vezju ¢rpalke. Izkljucite in znova vkljucite
napajanje. Ce napaka ostaja, je potreben servis.

5 Napacna smer vrtenja. Zamenjajte dve fazi napajanja med seboj.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
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1. General information

1.1 Intended use

GHN, GHND models of IMP-pumps are intended for transporting the media in heating,
cooling, conditioning and ventilating systems.

1. 2 Product information

1. 2.1 Rating plate
GHN (M) (D) basic (auto) 40 120

pump model
single-phase motor
double aggregate
manual regulation
nominal diameter of pump
pressure altitude in dm

1.2. 2 Technical data
protection type IP 44
- insulation class 200
- the motor is protected with series-produced klickson
- sound pressure level <70 dB(A)
- media temperature -10°C to +120°C.
- ambient temperature max. 40°C
- max. allowable pressure in the system can be1 MPa (10 bar).

1.2. 3 Media types:
heating water according to VDI 2035
- mixture of water and glycol, with up to 50% of glycol content. In case of a mixture containing
glycol the information on pumping is to be corrected with regard to higher viscosity. Use
only glycol, protected against corrosion and follow the manufacturer's instructions.
- To use the other media IMP PUMPS's approval is required.
- While ordering spare parts please provide all information indicated on the rating plates.

2. SAFETY

Important: Read the operational and safety instructions before installation and start up!

2.1 Identification of hints in the operating instructions
- General danger A

- Danger - High voltage A
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2.2

23

2.4

2.5

2.6

2.7

Applies to safety instructions, the non-observance of which could damage the unit or

effect it's functioning.

Personnel qualification
Installation should only be carried out by qualified personnel!

Dangers which could arise due to non-observance of safety

instructions

The non-observance of the safety instructions can lead to both danger to personnel and
also to possible harm to the pump itself. Failure to comply with safety instructions may
invalidate the rights of the user to any compensation or void our warranty.

In detail, non-observance can for example result in the following dangers:

- failure of important functions of the unit/installation,

- electric shock and mechanical injury hazards to workers.

Safety instructions for the User

Please follow all applicable safety instructions to avoid and prevent any accident. All
dangers due to electricity must be avoided. Please consult the Regulations of your local
Electricity Supply Company for details.

Inspection and installation

The user of the unit should ensure that all inspection or installation work is carried out
by authorised and qualified skilled personnel. The user must also make certain that they
have carefully studied the operating instructions. In principle all work on the unit should
only be carried out while it is stationary!

Unilateral modification and spare parts manufacturing

Modifications or changes to the unit should only be carried out after consultations with
the manufacturer. Original spare parts and accessories authorised by the manufacturer
are essential for compliance with safety requirements.The use of other parts can cause
damage to the equipment and invalidate any claims for warranty or compensation.

Unproven usage

The operating safety of the pump is only guaranteed provided that the unit is used in
accordance with the section 1. The limit values given in the data sheet should under no
circumstance be exceeded.

3. TRANSPORT AND STORAGE

Protect the unit from moisture. During transport the pump should not

be dropped or thrown. The pump must be used within the temperature

range -10°C to +50°C.

13-




5.

PRoODUCT DESCRIPTION

Pump description

GHN (basic, auto), GHND (basic, auto): this is a wet-rotor pump, which has a built-in
electric motor with three rotation speeds, representing hand (basic) and automatic (auto)
positions.

The most important advantages of this regulation are:

energy saving and at the same time operational cost reduction,
reducing the noise level as a result of excessive flow.

INSTALLATION

Installation and start up should only be carried out by
- qualified personnel!

5.1 Pump incorporation

Pump should be incorporated only in appropriately ventilated premises, protected
against freezing.

The pump should be incorporated after finishing all welding works and rinsing the
system.

Itis recommended to incorporate stop valves in front of and behind the pump, to prevent
unloading and reloading the system in case of eventual replacement of the pump.

The pipes should be affixed in a way to prevent burdening the pump with their weight.
The pipes must not be overstretched.

The pump should be incorporated into piping system with the pump axis 1-1 in
horizontal position (Fig. 3).

To ensure pumps operation with minimum vibration and noise, the pump should be
incorporated into the straight piping section with lenght of at least 5 -10 x D (D is the
nominal diameter of the pump tube) from the knee.

Direction of water flow through the pump should match with direction, indicated by an
arrow on the pump casing (Fig.1-POS.1).

The pump must not be incorporated in to the safety pumping system.

The nominal tube diameter should not be smaller than the nominal diameter of the
pump.

The connecting flanges are designed for nominal pressure NP 6/10 (Fig.1 — POS.8).
GHN (basic, auto), GHNM (basic, auto) pumps have a single hydraulic casing (Fig.1
- POS.8).

GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto) pumps have double hydraulic casing
(Fig.2 —P0OS.11), where a tiltable flap is built-in (Fig.2 — POS.10), tilting automatically,
depending on the flow direction of one or another pump.

Motor rotation direction in hydraulic casing is indicated on the rating plate.

Pumps shoud be incorporated in places with easy access to enable further
maintenance works.

The pump should be incorporated in a way to protect the motor and connecting case
against possible dropping water and prevent equipment damage.

Correct positions during incorporation
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5.1.1 Insulation of the pump in cooling/conditioning systems
When using the pump in cooling systems and want to insulate the hydraulic casing, it is
necessary to implement diffused isolation of the hydraulic casing.

ATTENTION!!

The hydraulic casing of the pump can be insulated only to the cleft between the motor
and the hydraulic casing. Openings for condensate drainage should remain uncovered
and enable the drainage from the stator housing. Similarly, the same openings must
be uncovered also in heating systems, when only thermal insulation of hydraulic casing
is implemented (Fig. 1, 2, POS. 15). Electric motor casing, on which the openings for
condensate drainage are located, under no condition shoud not be insulated!

Fig.1 Fig.2

5.2 Electrical mains connections
GHN (basic, auto), GHND (basic, auto) pumps are provided with built-in, three
phase electric motor, to be connected with A.C. mains of 3~400 V, 50Hz.
GHNM (basic, auto), GHNMD (basic, auto) type pumps have built-in, single
phase electric motor 1x230 V, 50 Hz.
The motor is internally protected with bimetal switch. The electric motor
have a built-in, thermal cutout, that will switch off the electric motor when it is
overheated.
The fuse for isolation of all poles from the mains should be incorporated in
accordance with the national electrical installation standards.
The motor protection switch Iskra MIS MS 25, Schrack ALEA or similar switches
are appropriate fuses.
The connecting wire has to be connected over a cable entry M20 (Fig.1 —
POS.7).
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- All water connections must be installed at a level at which the pipeline and/or hydraulic
casing of the pump and/or motor casing are not flooded.

- Check that the mains voltage agree with the particulars stamped on the rating plate.
- Fuse on the side of mains: please refer to the rating plate.

- The pump / system must be earthed (grounded) in accordance with the appropriate
standards.

5.2.1 Electrical connection of pumps
Electrical connections of the pump must be carried out in accordance with the wiring
diagram (Fig. 3), attached on the bottom of motor cover. Before doing that unwind the
upper cover (Fig. 1 - POS. 2).

START @ L1 L2 L3 START

6. START UP

6.1 Loading and deaeration

In the pumps of types GHN (basic auto), GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto),
GHNMD (basic, auto) the rotor is submerged and provided with special water-lubricated
bearings. Before putting the pump into operation, it has to be filled with water and
deaerated. Deaerate the pump by unscrewing a screw on the back side of the electric
motor (Fig.1-POS.5). Air will flow out through the cleft between the motor shaft and the
bearing. When water starts to flow out, close the valves at both the suction and pressure
side of the pump. Start the pump and check the direction of shaft rotation. In case of a
wrong direction a built-in flash lamp will start to blink with red light.

The pump is also provided with other detectors for identifying errors, listed in the table below.
The red flash lamp conveys the error number. After a sequence of flashes a longer interval
proceeds and the number of flashes between two intervals indicates the error code.

During the operation and with high temperatures of the pumping fluid the pump
will warm up. Do not touch the pump! Danger of burns!

6.2 Setting the speed for the pumps GHN, GHND, GHNM,

GHNMD ( basic)

Each pump is able to cover the areas of three hydraulic characteristics. To achieve this,
it has an inbuilt electric motor with three different revolution speeds. For achieving the
selected characteristics or speeds (1) @ @), the pump has a push button &) (Fig.1-POS.
4), with which we change speeds.
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Setting the speed for the pumps GHN, GHND, GHNM, GHNMD (auto)
is possible by pushing the button (3) for manual in speeds (D) @ @ and for automatic
by pushing the button &) in @ or . In both cases, the pump functions automatically in
speeds @ @ relative to flow. During night mode the temperature of the medium is
considered, and if the temperature of the medium falls, the pump switches to speed @ for
a (> 10° C) fall, or speed @ fora (> 20° C), regardless of flow. When the temperature
rises for > 20° C, operation relative to flow is again enabled. This method is suitable for
systems with thermostatic valves and systems where the system temperature drops at
night.

Speed 3
\Speed 1 \Speed 2

£ Q ; Z
50 Si5 70 ¥ Q 100 # Q

7. MAINTENANCE / SERVICE

supply and cannot be energized. The user of the unit should prevent any

Before any work is started, check that the pump is isolated from the power
unauthorised person from uncontrolled recoupling of the pump.

In case of high water temperatures and pressures in the system allow the
pump to cool. Danger of burns!

The pumps are high-quality products. For that reason they can operate in normal
conditions several years without maintenance.

If a pump did not operate for a longer period of time, it can be blocked when attempting
to start it.

To deblock the pump proceed as follows :

Switch off the pump, close the valve on both pressure and suction sides of the pump,
unscrew the vent for deaeration, place the screwdriver (Fig.1-POS.5) in the notch on the
shaft and twist as longer as friction forces allow. Then screw the vent for deaereation.
The unit is not intended for children, adults with physical, mental or emotional impairments,
as well as unskilled people, unless under close supervision.

Never leave children unattended near the unit.

While ordering spare parts please provide all particulars indicated on the pump rating
plates.

NOTE: DEAERATE AND START UP THE PUMP ONLY WHEN THE CONNECTOR IS
SWITCHED TO SPEED (3).
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8. ERRORS AND TROUBLESHOOTING

Red light — GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNM (basic, auto),

GHNMD (basic, auto)

Error Description of the error

code

2 Voltage too low or phase missing. Check the power supply.
Overheated pump motor. If the error occures 3x, turn the power off and then

3 on. If the error occures in spite of moderate temperature of the media, service
is needed.

4 Internal connection error is identified. Turn the power off and then on. In
case it does not help, service is needed.

5 Wrong direction of rotation. Interchange two voltage phases.

We reserve the right to make technical changes!
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1. ALLGEMEIN

1.1. Anwendungsgebiet

Die Pumpen der Serie GHN, GHND IMP-Pumps werden zur Medienbeférderung in Heiz-/,
Kihl-/, Klima- und Beliftungsanlagen benutzt.

1. 2 Produktdaten

1. 2.1 Kennzeichnung
GHN (M) (D) basic (auto) 40 120

Pumpentyp
Einphasenmotor
Doppelaggregat
Manuelle Einstellung
Nennpumpendurchmesser
Druckhéhe in dm

1.2.2 Pumpendaten
- Schutzart IP 44
- Isolationsklasse 200
- Motor serienmaBig mit Klickson geschitzt
- Schalldruckpegel <70 dB(A)
- Temperatur des Férdermediums -10°C do +120°C.
- max. Umgebungstemperatur 40°C
- hdchster zugelassener Druck im System betragt 1 MPa (10 bar).

1.2.3 Fordermedien

- Heizungswasser nach VDI 2035

- Glykol-Wasser-Gemisch mit einem Gykolgehalt bis 50% Bei Glykol-Gemischen
mussen die Transportdaten entsprechend der héheren Viskositat korrigiert werden.
Benutzen sie nur Glykol mit Korrosionsschutz, beachten sie die Anweisungen des
Herstellers.

- Fir die Verwendung anderer Férdermedien muss erst die Erlaubnis bei IMP PUMPS
eingeholt werden.

- Bei Ersatzteilbestellungen missen alle Daten vom Typenschild angefiihrt werden.
2. SICHERHEIT

Vor dem Einbau und Inbetriebnahme miissen sich die Monteure mit dem Inhalt der
Betriebsanleitung vertraut machen.

2.1 Gefahrenkennzeichnung in der Betriebsanleitung

- Gefahr (allgemein)

- Stromschlaggefah A
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In den Sicherheitshinweisen steht fir jede Gefahr fiir die Pumpe/Anlage und deren

Funktionen, das Wort:
ACHTUNG!

2.2 Personalqualifikation

2.3 Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise

24

25

2.6

2.7

3.

Die Montagearbeiten diirfen nur vom dazu qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden.

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu Gefahrdung fir Mensch und
Pumpe fiihren. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann den Verlust des
Garantieanspruches bzw. des Schadensersatzanspruches zur Folge haben.

In einzelnen Fallen kann die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise dazu fihren:
- Ausfall von wichtigen Funktionen der Pumpe
- Gefahrdung von Personen durch mechanische und elektrische Wirken.

Sicherheitshinweise fiir den Benutzer
Es muissen alle geltenden Vorschriften zur Unfallvermeidung befolgt werden.

Es missen die Vorschriften des jeweiligen Stromlieferanten befolgt und die Gefahr von
Stromschlagen verhindert werden.

Aufsicht und Montage

Der Betreiber muss sicherstellen, dass die Aufsicht bei der Montage nur vom
bevollmachtigten und dazu qualifiziertem Personal, das mit den Sicherheitshinweisen
vertraut ist, durchgefiihrt wird. Alle Arbeiten an der Pumpe/System werden, in der Regel,
nur beim Stillstand der Pumpe durchgefihrt!.

Anderungen und Ersatzteilherstellung

Anderungen am Produkt sind nur durch vorangehende Erlaubnis des Herstellers erlaubt.
Original-Ersatzteile und vom Hersteller genehmigte Ausriistung dienen der Sicherheit.
Die Verwendung nichtgenehmigter Ausriistung und nicht-originaler Ersatzteile kann,

bei nichtkorrektem Betrieb der Pumpe, zum Verlust des Garantieanspruches bzw. des
Schadensersatzanspruches fiihren.

Unerlaubte Verwendungsweise

Der sichere Betrieb der gelieferten Pumpe wird nur bei Beachtung des 1. Kapitels der
Bedienungsanleitung gewahrleistet. Die Grenzwerte, die im Katalog angefiihrt sind,
durfen auf keinen Fall Uberschritten werden.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Die Pumpe muss vor Feuchtigkeit und mechanischen Beschadigungen

ACHTUNG! geschutzt werden. Die Pumpe darf nicht Temperaturen, die auRerhalb

des Bereiches von -10°C bis +50°C liegen, ausgesetzt werden.
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PRODUKTBESCHREIBUNG

4.1 Pumpenbeschreibung
GHN (basic, auto), GHND (basic, auto) sind Nasslaufer Pumpen mit angebautem
Elektromotor mit drei manuell (basic) oder automatisch (auto) einstellbaren
Drehzahlstufen.
Die Hauptvorteile einer solchen Regelung sind:
- Energieersparnis bei gleichzeitiger Senkung der Betriebskosten,
- Gerauschminderung, die Folge eines zu grofRen Durchflusses sind.
5. MonTAGE
ACHTUNG! Der Eln_bau und Inbetriebnahme darf nur vom dazu
ausgebildetem Fachpersonal durchgefiihrt werden!
5.1 Einbau

Die Pumpe darf nur an einem gut belifteten und for frostgeschiitzten Ort eingebaut
werden.

Die Pumpe darf erst nach abgeschlossenen SchweilRarbeiten und nach dem Spllen
des System eingebaut werden.

Wir raten zum Einbau von Sperrventilen vor und hinter die Pumpe. Bei einem
eventuellen Austausch der Pumpe kann so ein Entleeren und erneutes Befiillen des
Systems vermieden werden.

Die Rohre missen so angebracht werden, dass sie mit ihrem Gewicht nicht die
Pumpe belasten; die Rohre dirfen auch nicht vorgespannt sein.

Die Pumpe wird in die Rohrleitung so eingebaut, dass die Pumpenachse 1-1 horizontal
ist (Abb. 3).

Die Pumpe muss in einem geraden Teil der Rohrleitung eingebaut werden und zwar in
einer Distanz von 5— 10 x D (D ist der Nenndurchmesser des Pumpenrohres), ab dem
Rohrbogen. Damit wird ein Betrieb mit minimaler Rausch- und Vibrationsbelastung
gewahrleistet.

Die Durchflussrichtung des Fordermediums muss mit dem Pfeil auf dem
Pumpengehéause bereinstimmen (Abb. 1 — Pos. 1).

Die Pumpe darf nicht in Sicherheitsrohrleitungen eingebaut werden.

Der Nenndurchmesser der Rohrleitungen darf nicht kleiner als der Nenndurchmesser
der Pumpe sein.

Anschlussflanschen sind NP 6/10 (Abb.1 — Pos.8)

GHN (basic, auto), GHNM (basic, auto) — Pumpen verfiigen Uber ein einfaches
Hydraulikgehause (Abb.1 — Pos.8)

GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto) — Pumpen verfiigen Uber ein doppeltes
Hydraulikgehduse (Abb.2 — Pos.11), mit eingebauter Kippklappe (Abb.2 — Pos.10),
die, abhangig vom Fluss des Mediums durch die eine oder andere Pumpe, selbsttéatig
kippt.

Die Drehrichtung des Motors im Hydraulikgehause steht auf dem Typenschild.
Bauen sie die Pumpe an einem leicht zuganglichen Ort ein, damit spatere Eingriffe
einfach und leicht durchzufiihren sind.

Der Einbau muss so erfolgen, dass eventuelles tropfendes Wasser keine Schaden
am Motor und der Anschlussbiichse verursacht.

Richtige Eibaupositionen
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5.1.1 Isolierung der Pumpe in Kiihl-/Klimaanlagen
Beim Betreiben der Pumpen in Kuhlsystemen, wenn das Hydraulikgehduse isoliert
werden soll, muss am Objekt eine diffuse Isolierung des Hydraulikgehauses erfolgen.

ACHTUNG!

Das Hydraulikgehduse der Pumpe darf nur bis zum Spalt zwischen dem Motor und dem
Hydraulikgehause isoliert werden. Offnungen zur Kondensatableitung aus dem Statorraum
mussen immer frei bleiben, dass gleiche gilt fiir den Einsatz der Pumpe in Heizsystemen,
wenn eine Warmeisolierung des Hydraulikgehduses vorgenommen wird (Abb. 1, 2, Pos.
15). Das Elektromotorgehause, in dem sich Offnungen zur Kondensatableitung befinden,
darf nie isoliert werden!

/N

Abb.1 Abb.2
5.2 Elektroanschluss

Die Pumpen GHN (basic, auto), GHND (basic, auto) haben einen
Drehstrommotor, der an eine Wechselspannung 3~400 V, 50Hz angeschlossen
wird. Die Pumpen des Typs GHNM (basic, auto), GHNMD (basic, auto) arbeiten
mit einem Einphasenmotor 1x230 V, 50 Hz.

Der Motor ist intern mit einem Bimetallschalter geschiitzt. Im Falle einer
Uberhitzung schaltet der Elektromotor, mittels eingebauter Thermosicherung, ab.
Eine Schutzvorrichtung zur Trennung aller Pole vom Netz muss
in die Elektroinstallation, gemaR der jeweils geltenden nationalen
Installationsvorschriften, eingebaut sein.

Als Schutzvorrichtung sind die Motorschutzschalter Iskra MIS MS 25, Schrack
ALEA u. A. geeignet.

Der Einspeiseleiter wird Uber die Einfihrung M20 (Abb.1 - Pos.7)
angeschlossen.
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Alle Anschlussleitungen missen so angebracht werden, dass Sie in keinem Fall in
Kontakt mit der Rohrleitung und/oder dem Hydraulikgehduse der Pumpe und/oder
dem Motorgehduse kommen.

Die Spannungsart des Netzes muss mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen.

Netzseitige Sicherung: siehe Typenschild.
Pumpe / System gemaR geltender Vorschriften erden.

5.2.1 Netzanschluss

Die AnschlieBung der Pumpen muss nach dem Schaltplan (Abb. 3), der an der Unterseite
des Motordeckels abgebildet ist, erfolgen. Zuerst muss der obere Deckel abgeschraubt
werden (Abb.1 — Pos. 2).

START @ L1 L2 L3 START

6. INBETRIEBNAHME
6.1 Befiillen und Entliiften

6.2

Bei Pumpen des Typs GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto),
GHNMD (basic, auto) liegt der Rotor im Wasser, in besonderen wassergeschmierten
Lagern. Darum muss vor der Inbetriebnahme die Pumpe mit Wasser gefillt und
entliftet werden. Zur Entliftung der Pumpen wird die Schraube auf der Hinterseite des
Elektromotors (Abb.1-Pos. 5) herausgeschraubt. Aus der Spalte zwischen der Motorwelle
und dem Lager stromt Luft heraus. Wenn Wasser heraustropft, schlieRen sie die Ventile
auf der Ansaug- und Druckseite der Pumpe und starten sie die Pumpe. Die eingebaute
Anzeige zeigt ein Drehen der Pumpenachse in die falsche Richtung mit mehrfachen
Blinken des roten Lichtes an.

Auch die Anzeige anderer Fehler ist Uber Blinkkombinationen, die sie aus der unteren
Tabelle entnehmen kénnen, ermdglicht. Fehlercodes werden durch das Blinken der
roten Kontrolllampe angezeigt. Der Blinkfolge folgt eine langere Pause, die Zahl der
Blinkzeichen zwischen zwei Pausen ist der Fehlercode.

Abhangend von den Betriebsbedingungen der Pumpe bzw. des Systems
(Férdermediumtemperatur) kann die Pumpe sehr heil werden.
Gefahr vor Verbrennungen beim Beriihren der Pumpe!

Einstellung der Geschwindigkeit bei Pumpentypen GHN,GHND,
GHNM, GHNMD ( basic )

Jede Pumpe kann Bereiche von drei hydraulischen Charakteristiken abdecken. Um das zu
erreichen, hat sie einen Elektromotor mit drei verschiedenen Drehzahlen eingebaut. Um
gewlinschte Charakteristik bzw. Geschwindigkeit auszuwéhlen, @D @ @) hat die Pumpe

_24-



einen Knopf (3 Knopf (Abb. 1, Pos. 4), mit dem man zwischen den Geschwindigkeiten
wahlt. Einstellung der Geschwindigkeiten bei Pumpentypen GHN,GHND, GHNM, GHNMD
(auto) kann auf Knopfdruck (3) manuell bei der Geschwindigkeit (D @ @)
und automatisch @ in & oder ® In beiden Fallen funktioniert die Pumpe abhéngig von
dem Durchlauf bei den Geschwindigkeiten 2) (3) automatisch. Bei dem Nachtregime ®
ist noch Mediumtemperatur beriicksichtigt und wenn die Mediumtemperatur fallt, schaltet
die Pumpe in die Geschwindigkeit (2) Fall (> 10° C) oder Geschwindigkeit um (@) Fall (>
20° C) ungeachtet auf Durchlauf. Wenn die Mediumtemperatur um > 20°C steigt, ist wieder
die Funktionsweise in Verbindung mit Durchlauf ermdglicht. Diese Funktionsweise ist flr
die Systeme mit Thermoventilen und Systeme geeignet, in denen die Systemtemperatur
in der Nacht fallt.

H H H
Geschwindigkeit 3
Geschwindigkeit 2
\Geschwindigkeiﬂ \
50 # Q ; 7
sI5 70 % Q 100 # Q

7. INSTANDHALTUNG / WARTUNG

Netz getrennt werden. Unautorisierten Personen muss ein unkontrollierter

Vor Wartungs- oder Instandhaltungsarbeiten muss die Pumpe vom elektrischen
erneuter Anschluss an das elektrische Netz unmoglich gemacht werden.

Wenn das System mit hohen Wassertemperaturen und Drucken arbeitet,
lassen sie die Pumpe zuerst abkihlen. Verbrennungsgefahr!

Die Pumpen sind, unter normalen Bedingungen, fur einen mehrjahrigen wartungsfreien
Betrieb ausgelegt.

Im Fall von langeren Betriebsunterbrechungen kann es zum Blockieren der Pumpe
kommen.

Zum Deblockieren verwenden sie folgende Vorgehensweise:

Die Pumpe ausschalten, Ventile an der Druck- und Ansaugseite der Pumpe schlief3en,
Entliftungsschraube ausschrauben, einen Schraubenzieher (Abb. 1-Pos.5) in den Schlitz
auf der Welle stecken und diese so lange drehen, biss kein Widerstand mehr fihlbar ist.
Danach wieder die Entluftungsschraube einschrauben.

Das Gerat ist nicht geeignet fur den Betrieb durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit
verminderten physischen, Sinnes- und Mentalfahigkeiten oder mit mangelnden Kénnen
und Wissen, auler unter Aufsicht von, fir ihre Sicherheit, bevollimachtigten Personen.
Um Spielen mit dem Gerat zu vermeiden, mussen die Kinder unter Aufsicht sein.

Bei Ersatzteilbestellungen missen alle Daten vom Typenschild der Pumpe angefiihrt
werden.

ANMERKUNG: DIE PUMPE AUF DER GESCHWINDIGKEITSEINSTELLUNG (3) ENTLUFTEN
UND INBETRIEBNEHMEN .
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8. STORUNGEN, URSACHEN UND BEHEBUNG

Rote Signallampe — GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNM (basic, auto),
GHNMD (basic, auto)

Fehlercode Beschreibung

9 Zu niedrige Netzspannung oder fehlende Phase. Netzspannung
Uberprtifen.
Pumpenmotor uberhitzt. Wenn sich der Fehler 3x wiederholt,

3 muss die Stromzufuhr unterbrochen und erneut hergestellt werden.

Geschieht das trotz maRiger Temperatur des Férdermediums, ist eine
Inspektion notig.

Interner Fehler im Schaltkreis entdeckt. Unterbrechen und stellen
4 sie die Stromzufuhr wieder her. Bleibt der Fehler erhalten, ist eine
Inspektion notig.

Falsche Drehrichtung. Tauschen sie zwei Stromphasen
untereinander aus.

Wir behalten uns das Recht vor, technische Anderungen vorbehalten!
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1. GENERALE

1.1 Scopo dell’utilizzo

La pompa della serie IMP-pumps GHN, GHND viene utilizzata per il trasporto dei fluidi nei
sistemi di riscaldamento, raffreddamento, climatizzazione e ventilazione.

1. 2 Dati sul prodotto
1. 2.1 Contrassegni

GHN (M) (D) basic (auto) 40 120

tipo di pompa

motore monofase
aggregato doppio
regolazione manuale
diametro nominale della pompa
altezza pressione in dm

1.2.2 Dati tecnici della pompa

- classe di protezione IP 44

- classe di isolamento 200

- il motore € protetto in serie con clicson

- livello di pressione sonora <70 dB(A)

- temperatura del fluidi da -10°C a +120°C.

- temperatura massima dell’lambiente 40°C

- la pressione massima consentita nel sistema € 1 MPa (10 bar).

1.2.3 Tipi di fluidi:

- acqua per riscaldamento secondo VDI 2035

- miscela di acqua e glicole con contenuto di glicole fino al 50%. Nelle miscele con
glicole & necessario correggere i dati sul trasporto in base all’aumento della viscosita.
Utilizzare solo glicole che dispone di protezione anticorrosiva, rispettare le istruzioni
del produttore.

- Per I'utilizzo degli altri fluidi & necessaria I'approvazione IMP PUMPS.

- All'ordinazione dei pezzi di ricambio & necessario riportare tutti i dati della targhetta
d’identificazione.

2. SICUREzzA

Prima del montaggio e dell’avviamento gli addetti devono obbligatoriamente leggere le
istruzioni per 'uso e la sicurezza.

2.1 Avvertenze nelle istruzioni per 'uso
- simbolo di pericolo generale A

- pericolo, tensione elettrica A
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Nelle istruzioni di sicurezza il cui mancato rispetto pud causare pericolo per la pompa/
impianto le loro funzioni € inserita la parola:

ATTENZIONE!

2.2 Qualifica del personale
Il personale addetto al montaggio deve essere qualificato per i lavori in questione.

2.3 Mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza
Il mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza pud causare pericolo per le persone e per
la pompa. A causa del mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza si pud perdere il diritto
al rimborso danni o al periodo di garanzia.
Il mancato rispetto pud causare:
- guasti alle funzioni importanti della pompa
- pericolo per le persone a causa del funzionamento elettrico e meccanico.

2.4 lIstruzioni di sicurezza per l'utente

E necessario rispettare le norme vigenti sulla prevenzione degli incidenti.

Bisogna escludere la possibilita di pericolo causato dall’energia elettrica e considerare le
norme del distributore locale di energia elettrica.

2.5 Controllo e montaggio
L'utente deve garantire che l'intero controllo del montaggio venga svolto da parte di
personale autorizzato e qualificato che & a conoscenza delle istruzioni di sicurezza.
Solitamente tutti questi lavori sulla pompa/sistema vanno eseguiti solo con apparecchio
spento!

2.6 Sostituzione e produzione dei pezzi di ricambio
Le modifiche del prodotto sono consentite solo con il consenso del produttore. | pezzi
di ricambio originali e gli accessori approvati dal produttore sono concepiti per la
sicurezza. L'impiego di altri pezzi comporta la perdita del diritto di garanzia e il diritto al
rimborso dei danni causati dal funzionamento scorretto della pompa.

2.7 Metodi di utilizzo non consentiti
La sicurezza del funzionamento della pompa fornita viene garantita solo in caso di rispetto
del 1. capitolo delle istruzioni di utilizzo. In nessun caso € consentito superare i valori
limite riportati nel catalogo.

3. TRASPORTO E STOCCAGGIO

La pompa va protetta dall’'umidita e dai danni meccanici.

ATTENZIONE! La pompa non deve essere esposta a temperature

all'infuori della fascia da -10°C a +50°C.
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4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Descrizione della pompa

GHN (basic, auto), GHND (basic, auto) &€ una pompa a rotore bagnato, munita di
elettromotore a tre velocita che vengono impostate a mano (basic) o automaticamente
(auto).

| vantaggi importanti di tale regolazione sono:

risparmio di energia con contemporanea riduzione dei costi di funzionamento,
riduzione del livello di rumore causato da un flusso troppo grande.

5. MonTtaGaGio

ATTENZIONE! Il montaggio e I’'avviamento devono essere affidati
esclusivamente ad una persona qualificata!

5.1 Montagglo della pompa

il montaggio della pompa & consentito solo in un punto ben aerato e protetto dal
gelo.

la pompa va montata solo dopo il completamento dei lavori di saldatura e lavaggio del
sistema.

davanti e dietro alla pompa € consigliabile montare delle valvole di chiusura. In tal
modo, in caso di eventuale sostituzione della pompa, viene impedito lo svuotamento
ed il ripetuto riempimento del sistema.

i tubi vanno fissati in modo da non oberare la pompa del loro peso, i tubi non devono
essere tesi.

la pompa va montata direttamente nelle tubature mantenendo orizzontale I'asse della
pompa 1-1 (fig. 3).

deve essere montata sulla parte piana delle tubature in una distanza di almeno 5-
10 x D (D € il diametro nominale del tubo della pompa) dal ginocchio. in tal modo &
garantita I'attivita con il minimo delle vibrazioni e rumori.

la direzione del flusso dell’acqua attraverso la pompa deve coincidere con la direzione
della freccia sul telaio della pompa (fig. 1-POS.1).

la pompa non deve esser montata nelle tubazioni di sicurezza.

il diametro nominale non deve essere minore del diametro nominale della pompa.

le flange di montaggio sono PN 6/10 (fig. 1 — POS. 8)

GHN (basic auto), GHNM (basic, auto) — le pompe dispongono di un telaio idraulico
semplice (fig. 1 — POS. 8)

GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto) — le pompe dispongono di un telaio
idraulico doppio (fig. 2 — POS. 11), nel quale € montata una botola ribaltabile (fig.2
— POS.10) che gira autonomamente in base al flusso dei fluidi di una o dell’altra
pompa.

la rotazione del motore nel telaio idraulico € segnata sulla targhetta d’identificazione
la pompa va montata in un punto facilmente accessibile, a modo da rendere semplici
gli interventi futuri.

il montaggio va eseguito proteggendo il motore e gli elementi di allacciamento
dall’acqua che eventualmente sgocciola

posizioni di montaggio corrette
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5.1.1 Isolamento della pompa nei sistemi di raffreddamento / climatizzatori

Quando si desidera isolare il telaio idraulico in caso di utilizzo delle pompe nei sistemi di
raffreddamento bisogna effettuare sull’edificio I'isolamento diffuso del telaio idraulico.

ATTENZIONE!

Il telaio idraulico della pompa pud venir isolato solo fino alla fessura tra il motore ed
il telaio idraulico. Le aperture per I'eliminazione della condensa devono essere libere
e consentire la sua uscita dalla sede dello statore. Tali uscite devono rimanere libere
nei sistemi di riscaldamento, quando viene effettuato solamente I'isolamento termico del
telaio idraulico (figura 1, 2 POS 15). |l telaio dell’elettromotore sul quale si trovano le
aperture per I'eliminazione della condensa non deve essere mai isolato!

fig. 1 fig. 2

5.2 Allacciamento elettrico
Le pompe GHN (basic, auto), GHND (basic, auto) hanno montato un
elettromotore a tre fasi allacciato alla tensione alternata 3~400 V, 50Hz. Le
pompe di tipo GHNM (basic, auto), GHNMD (basic, auto) dispongono di
elettromotore monofase 1x230 V, 50 Hz.
Il motore € internamente protetto elettronicamente con interruttore bimetallo.
L'elettromotore € munito di valvola termica che lo spegne in caso di
surriscaldamento.
I meccanismo protettivo per il distacco di tutti i poli dalla rete d’alimentazione
deve essere montato nell'installazione in conformita alle norme nazionali di
installazione. Un meccanismo protettivo adatto & I'interruttore di protezione del
motore di marchio Iskra MIS MS 25, Schrack ALEA o un altro simile.
Il conduttore di allacciamento viene collegato tramite il raccordo M20 (fig. 1
-POS. 7).
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tutti i cavi di allacciamento vanno sistemati in modo che non tocchino in alcun caso le
tubazioni e/o il telaio idraulico della pompa e/o del telaio del motore.

il tipo di tensione della rete elettrica deve coincidere ai dati riportati sulla targhetta
d’identificazione.

la sicurezza dalla parte della rete d’alimentazione: vedi la targhetta d’'identificazione.
la presa a terra della pompa/del sistema va effettuata in conformita alle norme

vigenti.

5.2.1 Connessione della pompa alla rete elettrica

Il collegamento elettrico va effettuato secondo lo schema di collegamento (fig. 3) riportato
sulla parte inferiore del coperchio del motore. Prima del eseguire il collegamento bisogna
svitare il coperchio superiore (fig. 1 - POS. 2)

START Au L2 L3 START

6. AVVIAMENTO DELLA POMPA

6.1 Riempimento ed eliminazione dell’aria

6.2

Nelle pompe di tipo GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNM (basic, auto), GHNMD
(basic, auto) il rotore € immerso nell’acqua € posto su particolari cuscinetti lubrificati con
I'acqua e percid prima dell’avviamento bisogna riempire la pompa con I'acqua ed eliminare
I'aria. L'aria va eliminata dalle pompe svitando la vite sul lato posteriore dell’elettromotore
(fig. 1 - POS. 5) che determina l'uscita dell’aria attraverso la fessura tra I'albero del motore
ed il cuscinetto. Quando comincia a uscire I'acqua bisogna chiudere le valvole dal lato
dell’aspirazione e quello della pressione della pompa e avviare la pompa. Se I'albero gira
nella direzione sbagliata comincera a lampeggiare l'indicatore rosso.

La pompa ha anche la possibilita di segnalare altri difetti descritti nella tabella sottostante.
La luce rossa lampeggiante comunica il numero del difetto. Ad una serie di lampeggiamenti
segue un intervallo piu lungo, il numero di lampeggiamenti tra i due intervalli indica il
codice del difetto.

La pompa pud raggiungere un’alta temperatura a seconda delle condizioni di
lavoro della pompa ovv. del sistema (temperatura del fluido).
Il contatto con la pompa puo causare ustioni!

Regolazione della velocita delle pompe GHN, GHND, GHNM,
GHNMD (basic)

Ogni pompa € capace di coprire I'area di tre caratteristiche idrauliche. Cio viene reso
possibile grazie al montaggio di un elettromotore dotato di tre differenti velocita. Per
ottenere le caratteristiche prescelte ovvero le velocita, @ ® @ la pompa dispone di un
tasto da premere @ (fig. 1-POS.4) con il quale si commutano le velocita.
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La regolazione della velocita delle pompe GHN,GHND, GHNM, GHNMD (auto)
pud essere manuale con il pulsante a pressione () per le velocita @@ @
oppure automatico con il pulsante a pressione @ in @ o @ In entrambi i casi la pompa
funziona a seconda del flusso nelle velocitd (@) ) in automatico. Durante il regime
notturno (A) viene considerata anche la temperatura dei media e, in caso di un suo calo,
la pompa commuta la velocita in @ caduta (> 10° C ) oppure velocita @ caduta ( > 20°
C ) senza tenere conto del flusso. Quando la temperatura del media cresce nuovamente
oltre i > 20° C, viene nuovamente reso possibile il funzionamento a seconda del flusso.
Questa modalita € adatta per i sistemi con le valvole termostatiche ed i sistemi nei quali
la temperatura cala durante la notte.

Velocita 3
\Velocité 1 \/elocna 2

£ Q ; Z
50 Si5 70 ¥ Q 100 # Q

7. MANUTENZIONE / ASSISTENZA

Prima dei lavori di manutenzione alla pompa bisogna disconnetterla dalla rete
elettrica. Bisogna assicurarsi che una persona non autorizzata non esegua

una riaccensione incontrollata.

In caso di alta temperatura del’acqua e alta pressione nei sistemi bisogna
lasciar raffreddare la pompa prima di intervenire. Pericolo di ustioni!

Le pompe sono fatte in modo da funzionare diversi anni in condizioni normali senza
bisogno di manutenzione.

In caso di interruzione piu lunga del funzionamento & possibile che la pompa si blocchi.
La pompa va sbloccata seguendo il seguente procedimento:

Spegnere la pompa, chiudere le valvole sulla parte di pressione e di aspirazione
della pompa, svitare la vite di sfiato con il cacciavite (fig. 1-POS.5) che va immesso
nellintaccatura sull’albero. Questo va girato fino a che non svanisce la forza di attrito.
Stringere quindi la vite di sfiato.

L'apparecchio non € destinato alle persone (inclusi i bambini ) con capacita fisiche, mentali
o sensoriali ridotte, o con inadeguata esperienza e conoscenze, che non siano sotto la
supervisione di una persona responsabile per la loro sicurezza o che non siano da essa
stati adeguatamente istruiti. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi

che non giochino con il prodotto.

Allordinazione dei pezzi di ricambio bisogna riportare tutti i dati della targhetta
d’identificazione della pompa.

NOTA : LA POMPA VA SFIATATA E AVVIATA QUANDO E REGOLATA SULLA VELOCITA (3).
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8. DiFeTTI,

CAUSE E RIPARAZIONE

(basic, auto)

Luce rossa —

GHN ( basic, auto), GHND (basic, auto), GHNM (basic, auto), GHNMD

Codice del Descrizione

difetto

2 Tensione troppo bassa o fase mancante. Verificate la tensione elettrica.
Il motore della pompa ha raggiunto una temperatura troppo alta. Se

3 il difetto si ripete 3 volte bisogna disconnettere e riconnettere la corrente.
Se ci0 accade nonostante la temperatura moderata del fluido, allora &
necessario svolgere un servizio di manutenzione.
E segnalato un errore interno nei contatti della pompa. Disconnettere

4 e riconnettere I'alimentazione. Se la segnalazione del difetto rimane, &
necessario svolgere un servizio di manutenzione.

5 Direzione di rotazione errata. Sostituire le due fasi di alimentazione tra di
loro.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche!
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1. OBLWME OAHHBIE

1.1 LUenb npumeHeHus

Hacocbl GHN, GHND cepuun IMP-pumps nNpuMeHSoTCA Ans TPaHCMOPTUPOBKM cpen B
crcTemMax OTOMMEHUS], OXNaXAEHUS, KOHAULIMOHUPOBAHUS U BEHTUNALMN.

1. 2 [JaHHble 006 nsgenuun

1. 2.1 Cnoco6 o603Ha4YeHuns
GHN (M) (D) basic (auto) 40 120

VN Hacoca
ofHOMasHbI MOTOP
[OBOWHOW arperat
py4Hasi perynvmpoBka
HOMUWHAsbHbLIN AnaMeTp Hacoca
BbICOTa AaBMNeHus B AM

1.2.2 JaHHbIe Hacoca

- ypoBeHb 3awuThbl IP 44

- knacc usonsauun 200

- MOTOp 3alUMLLEH BCTPOEHHBIM perne (KIMUKCOH)

- ypoBeHb wyma <70 gB(A)

- Temnepatypa cpeabl ot -10°C go +120°C.

- MakcumarnbHas Temneparypa BHelHel cpeabl 40°C

- MakcuMmarbHO OoNyCTUMOe JaBrieHne B cucTemMe MoxXeT cocTaBnsTe 1 MIMa (10 6ap).

1.2.3 Twunbl cpen:

- Boga ans otonnexHus cornacHo VDI 2035

- CMecb BOAbl M FMUMKONs ¢ coaepxaHuem rnvkons Ao 50%. Mpu ucnonb3oBaHUK
CMecell C [MMKONeM [faHHble O TPaHCMOPTUPOBKE HEOOXOAMMO KOPPEeKTMpOoBaTb
B COOTBETCTBUMM C Oonee BbICOKOW CTeneHbld BUCKO3HOCTU. Heobxoanmo
MCMNonb30BaTh TOMNbKO MMKKONb, 06ecneyrBaoLLmii 3aLLMTy OT KOPPO3nn, 1 crefoBaTh
pekomMeHaaunsiM Npon3BoAUTENS.

- [Ons wcnonb3oBaHus Opyrnx cpen Heobxogumo opobpeHue co cTopoHbl IMP
PUMPS.

- [pu 3akase 3anacHbIx YacTe HeobXxoAMMO yKka3aTb BCE AaHHbIE 13 MHPOPMALIMOHHOM
TabIMYKu.

2. bBEe3onacHocTb

I'Iepeu yCTaHOBKOVI n BBOAOM HacoCa B J3Kcnjyatauuto nepcoHany Heobxogmmo
BHUMATENTbHO U3Yy4YUTb HACTosALLlee PYKOBOACTBO NO 3KcCnflyatauum n HesonacHocTu.

2.1 OOGo3HauyeHUs npeaynpexneHUn B pyKoBOACTBE MO IKcnyaTaumm

- obuwee 0603Ha4YEHNE ONACHOCTH

- OMacCHOCTb 3NEeKTPUYeCKoro Hanps>XxeHna A
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B pekomeHpauuax no 6e3onacHocTn, HecobnoeHne KOTOPbIX MOXET NnoBsevb 3a cobon
yrposy ansa d’)yHKLI,VIOHVIpOBaHVIH Hacoca/ annapartypbl, yKa3aHOo CI10BO:

BHUMAHMUE!

2.2 Ksanudmkaums nepcoHana

MepcoHan no MOHTaXy AOMKEH MPOMTU COOTBETCTBYOLLEee 0byyeHWe Ans npoBeaeHust
yKa3aHHbIX paboT.

2.3 HeuncnonHeHne Tpe6oBaHU 6e30MacHOCTHU
HeucnonHeHne TpeboBaHui 6Ge30MacHOCTM BreYeT 3a cobon yrpo3dy Ans nepcoHana u
yrpo3sy ansi pabotbl Hacoca. Npu HencnonHeHnn TpeboBaHWi 6e3onacHOCTU BO3MOXEH
oTKa3 B BO3MeLLeHMM yepba nnm rapaHTUHOM 06CnyXMBaHUN.

HecobntogeHne TpeboBaHMiA MOXET NOBreYb 3a COOOM:

- 0TKa3 BaXHbIX PYHKLMIA Hacoca,

- yrpo3y rnosyyeHuss NepcoHanoMm MOBPEXAEHU B pe3ynsraTte 3nekTpu4eckoro u
MeXaHW4eCKoro BO3AENCTBUSI.

2.4 TpeboBaHusa 6e30NacHOCTU ANA NONb30oBaTens

Heobxoavmo cobntogate AeNCTBYOLLME NpeanucaHmns Ans NPeLoTBPaLleHNst HECHACTHbIX
cnyyaes.

HeobxoanMo UCKMYUTE BO3MOXHOCTb HaHECEeHUst Bpeaa 3reKkKTpu4yeCKkMM TOKOM U
cobniogatb npeanucaHna nokaribHOro nocTtaBLMKa 3J1EKTPO3IHEPTUN.

2.5 KoHTponb 1 yctaHOBKa
Monb3oBatenb [JOmMKeH 06ecneynTb BbIMOMHEHUEe KOHTPOMSA  YCTaHOBKM  TOMbKO
YMONMHOMOYEHHbIM ~ KBanMUUMPOBaHHBIM  MepcoHarn, npoweawnM  cneyuansHoe
obyyeHne 1 03HakoMneHHbIM ¢ TpeboBaHusiMmn 6esonacHocTu. o npaBunam Bce paboTbl
Ha Hacoce/cucTeme BbINOMHATCA TOMLKO B BbIKMIOYEHHOM COCTOSHUM!

2.6 BHeceHMe U3aMeHeHU U ncnornb3oBaHMe 3anacHbIX YacTen

VMiameHeHUst nsgenvs paspeLueHbl ToNbKo ¢ ogobpeHns npoussoauTens. OpurMHanbHble
3anacHble YacTu 1 NoATBEPXXAEHHOE NpounsBoanTerieM o6opyaoBaHve npeaHasHa4YeHo
obecneuntb GesonacHoOCTb aKkcryaTaumm. [pu Ncnonb3oBaHUK APYTUX 3anacHbIX
YyacTel NpekpalaeTcs rapaHTUIMHOE 0BCHyXUBaHME U UCKITYaeTcs BO3MOXHOCTb
BO3MeLLeHUs yLepba, KOTopbIN SBMSIETCA CNeACTBMEM HeHaanexalleln paboTbl Hacoca.

2.7 dkcnnyaTaumMoHHbIe OrpaHuyeHuns
HapexHocTb paboTbl MOCTaBNSEeMOro Hacoca rapaHTUpYeTCs TOMbKO B Criyvae
COGJ'I}OD,eHI/IFl NnonoXxeHui n3 rmasbl 1 HacTodLlero pykoeogcrea no aKkcniyataunn. Hu B
KOeM Clly4ae Hemnb34 npeBblillaTb MakCuMalibHble 3Ha4YeHUA, yKa3aHHble B Katanore.

3. TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHME
Hacoc Heobxoanmo 3almTuTb OT BO3AENCTBUS Brarn U MexaHU4eckmx

nospexpeHu. Hacoc He p[omkeH nogBepratbCsi BO3OENCTBUIO

Temnepatyp BHe gnanasoHa -10°C - +50°C.
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4. OnWCAHUE U3pENUSA

4.1 OnucaHue Hacoca

Hacoc GHN (basic, auto), GHND (basic, auto) - Hacoc € MOKpbIM pPOTOpPOM W
TPEXCKOPOCTHLIM 311eKTPOMOTOPOM. CKOPOCTW MepeknodatoTcs BpyyHyto (basic) umnu
aBTOMaTuyecku (auto).

BaxHenwmnmm npenmyuiecTtBaMmm JaHHOIo NepeKkriioveHna ABNAKTCA:
- 3KOHOMUA 3HEPrnmn ¢ OAHOBPEMEHHBIM CHMXEHUEM 3KCnyaTauMOHHbIX pacxonoBs,
- CHMXeHWe YPOBHA LWyMa, Bbl3bIBAE€MOIo CIrULLKOM 6onbLIMMm NPOTOKOM.

5. YCTAHOBKA M MOHTAX

YcTaHOBKY M BBOA4 Hacoca B 3KCrnyaTaLuio AOormKeH
BbINOMHATbL NEepCoHarn, npoLlealwni cneynanbHoe oby4yeHue!
5.1 YcTraHoBKa Hacoca

- Hacoc paspeluaeTcsi ycTaHaBnyBaTh B XOPOLUO MPOBETPUBAEMOM U 3ALLULLEHHOM OT
xonoga MecTe;

- Hacoc paspellaeTcsi ycTaHaBnNMBaTb NOCMe 3aBepLUEHUst BCEX CBapOYHbIX paboT n
OYUCTKN CUCTEMBI;

- peKOMeHAyeTCA ycTaHaBnuBaTb 3aKkpblBalolMe BEHTWNM [0 W nocne Hacoca,
4YTO NO3BONWT MPW BO3MOXHOW 3aMeHe Hacoca NpefoTBPaTUTb CIUB U MOBTOPHOE
3anosiHeHne CMCTeMbI;

- HeobXoAMMO yCTaHOBUTb TPyObl TakMM 06pa3oM, 4YTOObI HAacoc He WCMbITbiBan
OaBneHust nod WX BecoM, TpyObl He [OMmKHbl WMETb NpeaBapuUTEnbHOrO
HanpsKeHus;

- Hacoc ycTaHaBMMBAETCs Hanpsivytlo B TpybonpoBog Takum o6pa3om, 4Tobbl OCb
Hacoca 1-1 6bina ropusoHTanbHou (puc. 3);

- Hacoc HeobXoauMO YycTaHaBnMMBaTb B POBHOW 4YacTu TpybonpoBopa, koTopas
cocTaensieT MuHUMYM 5 -10 x D (rae D - HoMuHanbHbIA guameTp Tpybbl Hacoca) oT
KoreHa - aTo no3sonsieT obecneunTe MMHUMAasbHblE BUOpaLmmn 1 Wwywm;

- HanpaeneHve NoToka BOAbl Yepe3 HacoC AOIMKHO COOTBETCTBOBATbL HampaBreHuWio
CTpernku Ha kopnyce Hacoca (puc. 1- N03.1);

- He JonycKaeTcs yCcTaHOBKa Hacoca B 3alluLLleHHble Tpybonposoaebl;

- HOMWHanbHbIA AnaMeTp TpyObl HEe AOMKEH ObiTb MEHbLLE HOMWHAMNBLHOMO AnameTpa
Hacoca;

- HeobxoaMMo ncnonb3oBaTh dnaHubl Ans nogknodeHns NP 6/10 (puc.1 — M03.8);

- Hacocbkl GHN (basic, auto), GHNM (basic, auto) umetoT ognHapHbI rMapaBIU4ecKun
kopnyc (puc..1 —M03.8);

- Hacocbl GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto) umetoT caBOEHHbIN r’MapaBInyeckumn
kopnyc (puc.2 — MN03.11) co BCTpoeHHOM nnactuHom knanaHa (puc.2 — M03.10),
KOTOpasi CaMOCTOATENbHO MOBOPAYMBAETCA B 3aBMCMMOCTM OT TEeYEHWs cpefdbl
O[HOTO WNW ApYroro Hacoca;

- BpalleHve MOTopa B rmMapaBnu4yeckoM Koprnyce o6o3HayYeHo Ha MHMOPMaLMOHHON
Tabnuuke;

- Hacoc HeobxoAMMO ycTaHaBnuBaTb B NETKOAOCTYMHOM MecTe Ans obecneyeHus
[ocTyna B criyvae nposegeHus pabor;

- yCTaHOBKY Hacoca HeobxoauMo Mpou3BecTu Takum obpasom, 4Tobbl Boga He
nospeamna MoTop 1 KOPOOKY MOAKMIOYEHUS.

- npaBuIbHbIE NO3NLIMK NPY YCTaHOBKE
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5.1.1 WUsonsuma Hacoca B cuctemMax oxnaxaeHus/
KOHAVULMOHUPOBaHUA

Mpwn akcnnyaTauuyM HacoOCOB B CUCTEMax OXNaXAEeHWUs ANs U3oNALUU TMAPaBINYECKOro
Kopnyca HeobxoAnMO BbINOMHUTL Ha 06bekTe Anddy3Hy0 U3oNALMIO TMAPaBINYECKOTO
Kopnyca.

BHNUMAHWME!

MMapaBnMYeckuUi KOpyc Hacoca AoMycKaeTCsi U30MNMpoBaTh TOMbKO 40 NMPOPEe3n Mexay
MOTOPOM U TMAPaBIMYECKUM KoprycoM. OTBEpCTUst ANt OTBEAEHUst KoHZeHcara
HEOBX0AMMO OCTaBUTL OTKPLITLIMM Anst 06ecrneYeHnst BbIBOAA KOHAEHcaTa 13 CTaToOpHOTo
oTceka, AaHHbIe OTBEPCTUS HEOBXOAMMO OCTaBATL OTKPLITLIMU 1 B CUCTEeMax o6orpesa,
KOTAa BbIMOSHAETCS TOSMbKO TEPMOM3ONALMS TMAPABIIMYECKOro kopryca (pUcyHok 1, 2,
no3 15).

Kopnyc anekTpoMoTtopa, Ha KOTOPOM PacronoXeHbl OTBEPCTUS Aflsi BbIBOAA KOHAEHcaTa,
HU B KOEM Cryyae He paspeLLaeTcst n3onmposarb!

puc.1 puc.2

5.2 AnekTpuyeckoe noaknoveHue
Hacocbl GHN (basic, auto), GHND (basic, auto) ocHalleHbl BCTPOEHHbIM
TpexdasHbIM 31eKTPOMOTOPOM, MOAKMIYAEMbBIM K HAMPSXKEHUIO AYanasoHOM
3~400 B, 50Iy. Hacocbl Tuna GHNM (basic, auto), GHNMD (basic, auto)
OCHalleHbl BCTPOEHHbIM 0AHOda3HbIM anekTpomoTtopom 1x230 B, 50 INu.
MoTop ocHalweH OumeTannMyeckuMm nepeknoyartenemM. INeKTPoMOTop
obopynoBaH BCTPOEHHbIM TEPMUYECKUM MpefoXpaHUTENeM, BbIKIHOYaoLLMM
MOTOp B Cryvae neperpesa.
YCTPONCTBO 3aLUMTHOrO OTKIMIOYEHWS BCEX MOMIOCOB OT CEeTU MUTaHus
HeobX0AMMO YyCTaHOBUTbL BANIEKTPONPOBOAKY BCOOTBETCTBUM CHALMOHABbHBIMU
TpeboBaHusMM
[MogoxoaawmMmM  3aWwmUTHBIM - YCTPOWCTBOM  SIBMSIETCS MOTOPHbIA  3aLLUTHbIV
Bblkntovatens Iskra MIS MS 25, Schrack ALEA unun nx aHanoru.
MpoBog nogkrtodeHns nogkrtodaeTcs vepes kabenbHbin BBog M20 (puc.1 —T103.7).
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Bce npoBopa nogkntodeHus HeobxoavMo pa3MecTUTb Takum obpa3oM, YTOGbl OHU
HW B KOEM crflyyae He cornpukacanvcb ¢ TpybonpoBogomM W/unv ruapaBrnnyeckum
KOPMyCcoM Hacoca w/unm KoprnycoMm moTopa.

Tun  HanpsbkeHWs  3MNeKTPOoCeTW  [OOSKeH  COOTBETCTBOBAaTb  [AaHHbIM  Ha
MHPOPMALMOHHOW Tabnunuke.

MpenoxpaHuTenb Co CTOPOHbI CETU: CMOTPU MHAPOPMALIMOHHYIO TabnunyKy.
HeobxognmMo 3a3emMnuTb Hacoc/cUcTeMy B COOTBETCTBUM C  [AeNCTBYHOLUMUN
npeanucaHsaMu.

5.2.1 Cxema noakno4YeHUs Hacoca K 3neKTpoceTu

OnekTpuyeckoe coeavHeHWe HacoCoB HeOoBXOAMMO BbINOMHUTL MO COEAVMHUTENBHOW
cxeme (puc. 3), KoTopasi oTObpaxeHa Ha HUXKHEN CTOPOHE KpbILKM MoTopa. [epea atum
HeobX0AMMO OTBMHTUTL BEPXHIOK KPbILLKY (puc.1 - MO3. 2)

START S u L2138 START

puc. 3

6. BBog HACOCA B 3KCMNYATALMIO

6.1 HanonHeHue 1 oTKayka Bo3ayxa

6.2

B Hacocax Tuna GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNM (basic, auto), GHNMD
(basic, auto) potop pabotaet B Bofe. POTOp ycTaHOBMEH B creumanbHbIX paboTatoLmx
Ha cma3ke BOAOW MOALUMMHKUKAX, MO3TOMY Nnepes BBOAOM B 3KCMyaTauuio Heo6Xxoammo
3anosHNTL HAacoC BOAOW 1 0TKayaTb Bo3ayX. [1a oTkauku Bo3fyxa M3 Hacoca Heobxoanmo
yaanuTb 6onT Ha obpaTHol cTopoHe anekTpomotopa (puc.1-M03.5) - Bo3gyx HayHeT
BbIXOAUTL Yepes Npopesb Mexay Barom MoTopa v NoALMNHUKOM. [ocre Toro kak HauHeT
BblTekaTb Bofa, HEOOXOAUMO 3aKpbITb BEHTUMMN CO CTOPOHbI BCAChIBaHWS Y CO CTOPOHBI
HarHeTaHus 1 3anycTuTb Hacoc. Mpu BpalleHnn Bana Hacoca B 06paTHOM HanpaeneHum
HayHeT MuraTb KpacHas namrnoyka BCTPOEHHOro uHAvkaTopa. Hacoc ocHalleH onumen
onpeaeneHns apyrmx owmMBoK, onncaHHbIX B Tabnuue Huxe. MuraHue KpacHon Namnoyku
coobLaeT Homep owWMGKM. 3a MOCNefoBaTENbHOCTLIO CUIHaNOB criedyeT ASIMHHbI
WHTepBar, KONMMYECTBO CUTHANOB MEXY ABYMS MHTepBanamu SBRsSieTCs KO4OM OLUMGKU.

B 3aBucumocTn oOT ycrnoBui paboTbl Hacoca WM CUCTEMblI B LIENOM
(Temnepatypa cpefbl), HACOC MOXET CUMbHO HarpeBaTbCs.
Bo usbexaHune 0XoroB He pekoMeHAyeTCs AoTparmBaTbcs Ao Hacoca!l

YctaHoBKa ckopoctu HacocoB GHN, GHND, GHNM, GHNMD

(6a30Boi1 Bepcum)

Kaxpblii Hacoc crnocoGeH paboTatb B HEKOTOPOM [uana3oHe TPEX ruapaBiuyeckmx
napameTpoB. [Ins 3TOro OH OCHALLEH BCTPOEHHbIM 31IEKTPOMOTOPOM C TPEMS CKOPOCTAMM
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BpalueHns. Ansa gocTkenns BoibpanHbix xapaktepuctuk ckopoctn (D @) @ra Hacoce
pacnonoxeHa KHomnka @ (puc. 1, 4), c NOMOLLIO KOTOPON MOXHO U3MEHATb CKOPOCTb.
YcTaHoBUTL ckopocTb Ans HacocoB GHN, GHND, GHNM, GHNMD (aeTo)
MOXHO Haxumasi kHonky (3) : B pyuHOM pexume Ana ckopocteh M@ (@), a B
aBTOMaTMYeckoM — Haxas kHorky () B pexume (B unn @). B o6oux cryuasx Hacoc
pabotaeT aBToMaTuuecku Ha ckopocTsx notoka (2) B). B Hourom pexime @ yuntbisaetca
TemnepaTtypa cpefbl: ecnv TemnepaTypa cpefbl NafaeT, HacoC MepekoyaeTcs Ha
CKOpPOCTb @ npu nageHun 6onee Yem Ha 10°C nnu Ha ckopocCTb @ npu nageHun 6onee
yeM Ha 20°C BHe 3aBMCMMOCTU OT MoToka. [Npu noBbILeHUN Temnepatypbl 6ornee Yem
Ha 20°C ckopoCTb MOTOKa BOCCTaHaBMMBAETCA. ATOT MeToA NpegHasHayeH Ans cuctem
C TepMOCTaTMYeCKMMM KnamaHamu UMM CUCTEM, B KOTOPbIX TeMmrepaTtypa CHUXaeTcs
HOYbIO.

Ckopocmb 3

\ Ckopocmsb 1 Ckopocmb 2
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7. OBCnyXVMBAHVE/ CEPBUCHOE OECNYXVBAHUE

Mepen BbINOMHEHWEM PaBGOT C HACOCOM HEOBXOAMMO €ro OTKIUUTL OT CETU
aneKkTponuTaHusi. Heo6XoANMOUCKTIOYNTB HECAHKLIMOHMPOBAHHbI MOBTOPHBI
3arnyck Hacoca HeYNnonHOMOYEHHbBIM FIULIOM.

[Mpn BbICOKMX TemnepaTypax BOAbl M BbICOKOM [aBfeHUM B cCuUCTEME
HeobxoouMMO [oXOaTbCsi OCTbiBaHWS Hacoca. HecobGnrogeHue paHHOro
npaBua NnoBbIWAeT ONacHOCTb OXOros!

Mpu HopMarbHbIX YCIOBMSAX KCMyaTauum Hacockl He TPeByYOT 06CNyXMBaHKSA B TEYEHNE
HECKOSbKMX NeT.

B cnyyae anutenbHoro nepepbiBa B paboTe Hacoc MOXeT 6roKMpoBaThCS.

Hacoc Heobxofmmo pa3bnokupoBaTh Mo criefyloLeln cxeme:

BbIKnoUNTb HACOC; 3aKPbITh BEHTUIN CO CTOPOHbLI HArHETAHUSI U CO CTOPOHbLI BCACbIBaHWS;
yoanutb 6onT Ansi oTkavky Bo3ayxa; oteepTkon (puc.1-M03.5), koTopyto Heobxoanmo
YCTaHOBWUTbL B MPOPE3b Ha Bany, KpyTUTb Ban 4O TeX Nop, Noka OH He HaYyHeT CBOOOAHO
Bpawartbcd. [locne artoro HeobxoguMO yCTaHOBWUTH OONT ANSA OTKaYykM BO3dyxa Ha
MecTo.

AnnapaT He npegHasHayeH NSl MCMNOMb30BaHWS nuuamu  (BKMYas [eten) c
OrPaHUYEHHBIMU (PU3NYECKUMU, MCUXUYECKUMU UM YMCTBEHHBLIMWU CMOCOBHOCTAMU, a
Takke nuuamu, He obnagatoLLMMmM OMbITOM UM 3HAHUSIMW, KPOME CryYaeB, KOr4a AaHHbIe
nvua HaxoasaTcs MO KOHTPONeM UM Npownu obydveHue y crneumanucTa, HecyLlero
OTBETCTBEHHOCTbL 3a X 6e30nacHOCTb.

He nossonsinTe getam nrpatb ¢ YCTPOWCTBOM.

[Mpu 3akase 3anacHbIX YacTen HeobXxoaMMO ykasaTb BCe AaHHble U3 MHPOPMALIMOHHOW
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TabNUYkM Ha Kopnyce Hacoca.
NPEQYNPEXOEHUE: OTKAYMBATb BO3AYX U BKIMIOYATb HACOC HEOBXOAVMMO
NPY BKNIOYEHHOW CKOPOCTH (3).

8. HEnonAapku: NPUYMHBLI U UX YCTPAHEHME

KpacHas namnouka — GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNM (basic, auto),
GHNMD (basic, auto)

Kog

Onucaxue
oLmMBKN
2 CnuLLIKOM HU3KOe HamnpsikeHue unm noteps ¢pasbl. Heobxogumo
NPOBEPUTL ANEKTPUYECKOE HanpsieHue.
MeperpeB MmoTopa Hacoca. Ecnu owwnbka nosTopsieTcst 3 pasa, Heo6xoAMMO
3 OTKIMIOYMTL 1 NOBTOPHO BKMIOYUTL NMUTaHKe. B cnyyae ecnu ato nponcxoant

HECMOTPA Ha NOCTOAHHYIO TeMmnepaTypy cpenbl, HeobxoaMmo npounssecTtun
cepBUCHOE OGCJ'Iy)KVIBaHVIe.

OnpepeneHa BHYTPeHHASA olIMOKa B anekTpocxeme Hacoca. Cneayet
4 OTKMOYUTb 1 CHOBA BKIOUMTL NuTaHue. Ecnu owmnbka nosTopsieTcs,
HeobXoAMMO NMPOU3BECTU CEPBUCHOE OBCNyXMBaHME.

HenpaBunbHoe HanpaBneHue BpaweHus. Heobxoanmo NoMeHsITb MectTamm
asbl NUTaHUS.
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1. VSeobecné informace
1.1 Pouziti

Modely IMP-Eerpadel GHN a GHND jsou uréeny pro dopravu média v systémech vytapéni,
chlazeni, klimatizace a vzduchotechniky.

1. 2 Informace o vyrobku
GHN (M) (D) basic (auto) 40 120

typ Cerpadla
jednofazovy motor
zdvojené Cerpadlo
manualni regulace
jmenovity prGmér ¢erpadla
dopravni vySka v dm

1. 2.1 Znaceni
- typ Cerpadla
- jednofazovy motor
- zdvojené Cerpadlo
- manualni regulace
- jmenovity praimér éerpadla
- dopravni vySka v dm
1.2.2 Technické udaje
- tfida kryti IP 44
- izola¢ni tfida 200
- motor je chranén sériové vyrabénym tepelnym relé
- uroven hladiny hluku <70 dB(A)
- teplota média -10°C az +120°C.
- teplota okoli max. 40°C
- max. dovoleny tlak v systému 1 MPa (10 bar).

1.2.3 Vhodna média:

- topna voda podle VDI 2035

- smés vody a glykolu, s podilem glykolu do 50%. V pfipadé pouziti smési obsahujici
glykol musi byt pfepoéteny vykonové kfivky cerpadla kvuli vy$si viskozité. Pouzivejte
pouze glykol obsahujici antikorozni pfisady a fidte se pokyny jeho vyrobce.

- Pro pouziti jiného média je vyzadovan souhlas spole¢nosti IMP PUMPS.

- PFi objednavani nahradnich dilt rovnéz prosim poskytnéte vSechny tGdaje ze Stitku
Cerpadla.

2. Bezpeénost

Dulezité: Prectéte si tyto provozni a bezpecnostni instrukce pred instalaci a spusténim!
2.1 Oznaceni vystrah v navodu

- VVSeobecné nebezpedi

- Nebezpedi vysokého napéti A
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Upozornéni na bezpecnostni instrukce, jejichz nedodrzeni by mohlo zplsobit poSkozeni
Cerpadla nebo ovliviiovat jeho funkce.

POZOR!

2.2 Kvalifikace personalu

Instalace ma byt provadéna pouze kvalifikovanym personalem!

2.3 Nebezpecéi vznikla nedodrzenim bezpeénostnich pokyni

24

25

2.6

2.7

Nedodrzeni bezpeénostnich pokyntu muize vést jak k poranéni osob, tak k poskozeni
¢erpadla. Nedodrzenim bezpecnostnich pokynl ztraci uzivatel prava na jakoukoliv
kompenzaci nebo zaruku.

Pozor, nedodrzeni pokynt mize naptiklad zpusobit:

- selhani dllezitych funkci ¢erpadla/sytému,

- elektricky Uraz a riziko zranéni pracovniku.

Bezpecénostni pokyny pro uzivatele

Dodrzujte prosim veskeré pfislusné bezpecnostni instrukce, aby jste zamezili a predesli
jakékoli nehodé. Musi byt zabranéno véem nebezpecim a rizikdm vzniklym pusobenim
elektrické energie. Obratte se na svého mistniho dodavatele elektrické energie pro
konzultaci jeho pozadavku a nafizeni.

Instalace a servis

Uzivatel Cerpadla by mél zajistit, Ze veSkeré servisni nebo instalacni prace jsou
vykonavany pouze kvalifikovanym a proSkolenym personalem. UzZivatel musi také zajistit
peclivé prostudovani provoznich navodul. V zasadé musi byt vykonavany v§echny prace
na Cerpadle, pouze pokud toto neni v provozu!

Modifikace a nahradni dily

Modifikace nebo zmény na jednotce mohou byt vykonavany pouze po konzultaci s
vyrobcem. Originalni nahradni dily a pfislusenstvi dodavané vyrobcem jsou nezbytné pro
splnéni pozadavkl bezpecnosti. Pouziti jinych dild mize zplsobit poSkozeni zafizeni a
zrusit narok na zaruku ¢€i nahradu Skody.

Nedovolené pouziti

Provozni bezpecnost Cerpadla je garantovana, pouze pokud je pouzivano v souladu s
oddilem 1. Limitni hodnoty uvedené v podkladech vyrobce nesmi byt prekroceny.

3. Doprava a skladovani

Ochrarite Cerpadlo pred vihkosti. BEéhem dopravy se Cerpadlo nesmi

POZOR prevrhnout nebo nesmi upadnout. Cerpadlo je moZno pouzivat v

teplotnim rozmezi -10°C az +50°C.
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4. Popis vyrobku

4.1 Popis €erpadla

GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), jedna se o Cerpadlo s rotorem ponofenym v
médiu, s elektromotorem s tfemi stupni otacek, ovliadanymi ru¢né (basic) nebo automaticky
(auto).

- Uspora energie a omezeni provoznich nakladd,
- omezeni hladiny hluku jako disledek snizeni prebyte¢ného vykonu.

5. Instalace

Montaz a zprovoznéni muize byt vykonano pouze
POZOR kvalifikovanymi osobami!

5.1 Zabudovani ¢erpadla

- Cerpadlo miiZze byt umisténo pouze ve vhodné vétraném prostoru chranéném proti
zamrznuti.

- Cerpadlo miZe byt zabudovano aZ po dokondeni vSech svafecich praci a po
proplachnuti systému.

- Doporucuje se umisténi uzavér( pred a za ¢erpadlem, aby se pfedeslo vypousténi a
napousténi celého systému v pfipadé eventualniho vyjmuti Cerpadla.

- Potrubi musi byt zajisténo tak, aby bylo zabranéno jeho zhrouceni vahou Cerpadla.
Potrubi nesmi plsobit napétim na ¢erpadlo.

- Cerpadlo musi byt zabudovano do potrubi s osou 1-1 v horizontalni pozici (Obr. 3).

- Pro zajisténi provozu Cerpadla s minimalnimi vibracemi a hlukem ma byt Cerpadlo
zabudovano do pfimého Useku potrubi se vzdalenosti nejméné 5 -10 x D (D je
jmenovity pramér potrubi ¢erpadla) od kolen.

- Smér pritoku vody ¢erpadlem se musi shodovat se smérem oznacenym Sipkou na
télese cerpadla (Obr.1-POZ.1).

- Cerpadlo nesmi byt umisténo do pojistného potrubi.

- Jmenovity primér potrubi nesmi byt mensi nez jmenovity prumér cerpadla.

- PFipojovaci pfiruby jsou konstrouvany pro jmenovity tlak PN 6/10 (Obr.1 — POZ.8).

- GHN (basic, auto), GHNM (basic, auto) ¢erpadla maji jednoduché hydraulické télo
(Obr.1 — POZ.8).

- GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto) ¢erpadla maji zdvojené hydraulické télo
(Obr.2 — POZ.11), maji vestavénou preklopnou klapku (Obr.2 — POZ.10), sklapénou
automaticky v zavislosti na sméru pratoku jednim &i druhym cerpadlem.

- Smér otaceni motoru je vyznacen na $titku ¢erpadia.

- Cerpadla maji byt zabudovana v mistech s dobrym pFistupem umozfiujicim dalsi
prace udrzby.

- Cerpadlo méa byt zabudovéno tak, aby motor i jeho pfipojeni byli chranéni pred
moznosti ukapavajici vody a celé zafizeni bylo chranéno pfed poSkozenim.

- Spravné pozice umisténi ¢erpadla
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5.1.1 lzolace €erpadla v chladicich/klimatizaénich systémech

Pfi pouziti ¢erpadla v chladicich systémech a pozadavku na izolaci hydraulické ¢asti je
nezbytné pouzit difuzni typ izolace.

POZOR'!

Hydraulické télo ¢erpadla muze bytizolovano pouze po sparu mezi motorem a hydraulickou
¢asti. Otvory pro odvod kondenzatu musi zlstat nezakryty a dovolit odvodnéni z prostoru
statoru. Podobné, stejné otvory musi byt nezakryty také v topnych systémech, kde je
pouzita tepelna izolace hydraulické ¢asti (Obr. 1, 2, POZ. 15). Plast elektrického motoru,
na kterém jsou umistény otvory pro odvod kondenzatu, nesmi byt v Zzadném pfipadé
izolovan!

Obr.1 Obr.2

5.3 Pripojeni elektrického vedeni
Cerpadla GHN (basic, auto), GHND (basic, auto) jsou dodavana s t¥ifazovym
elektromotorem pro pfipojeni na elektrické vedeni A.C. 3~400 V, 50Hz. Typy
GHNM (basic, auto), GHNMD (basic, auto) maji jednofazovy elektromotor
1x230 V, 50 Hz.
Motor je vnitfné chranén bimetalovym spinacem. Elektromotor ma vastavéné
tepelné relé, které jej vypne pfi prehrati.
Pojistky pro oddéleni vSech pdll od elektrického vedeni musi byt zabudovany
podle narodnich norem pro elektrickou instalaci.
Vhodnymi jisti€¢i jsou motorové ochranné spinace Iskra MIS MS 25, Schrack
ALEA nebo obdobné.
Pfipojovaci vedeni musi byt zapojeno pfes kabelovy vstup M20 (Obr.1 —
POZ.7).
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- VSechny rozvody vody musi byt umistény tak, aby neohrozily potrubi a/nebo
hydraulickou ¢ast ¢erpadla a/nebo motorovou ¢ast.

- Zkontrolujte, zda pfipojované napéti elektrického vedeni souhlasi s Gdajem
vyznacenym na Stitku Cerpadla.

- Pojistky na strané elektrického vedeni: dbejte prosim na to, aby odpovidali tdajiim na

Stitku.

- Cerpadlo i systém musi mit uzemnéni dle pfisludnych norem.

5.2.1 Elektrické pFipojeni €erpadel
Elektrické pfipojeni Cerpadla musi byt provedeno dle schématu zapojeni (Obr. 3),
pfipojeném na spodni ¢asti krytu. Pfed zapojovanim je nejprve potfeba odejmout krytku
svorkovnice (Obr.1 - POZ. 2).

START

S u 1213

START

6. Spousténi

6.1 PInéni a odvzdusnovani
V Cerpadlech typi GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto),
GHNMD (basic, auto) je motor ponofen spolu se specialnimi vodou chlazenymi lozisky.
Cerpadlo musi byt pfed uvedenim do provozu naplnéno a odvzdudnéno. Odvdusnéte
Cerpadlo odSroubovanim Sroubu na zadni strané elektromotoru (Obr.1-POZ.5). Vzduch
odchazi pomoci Stérbiny mezi hfideli motoru a loziskem. Kdyz zacne vytékat voda
uzavrete uzavéry na saci i vytlacné strané Cerpadla. Spuste Cerpadlo a zkontrolujte smér
otaceni hfidele. V pfipadé nespravného sméru otaceni zacne vestavéna kontrolka blikat

cervené.

Cerpadio je vybaveno i jinymi detektory pro zjistovani poruch viz. tabulka nize. Cervena
kontrolka zprostfedkuje Cislo poruchy. Po sérii bliknuti nasleduje delSi interval a pocet
bliknuti mezi dvéma intervaly znaci kod poruchy.

Béhem provozu a pfi Cerpani kapaliny s vysokou teplotou se ¢erpadlo zahfiva.

Nedotykejte se cerpadla! Nebezpeci popalenin!

6.2

GHNMD (basic)

Tato Cerpadla jsou schopna pracovat dle svych tfi characteristickych kfivek. Jsou proto

vybavena elektromotory s tfemi rznymi stupni
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Nastaveni rychlosti u ¢erpadel GHN, GHND, GHNM,

otaceni rotoru. K nastaveni vybrané



characteristiky a stupné rychlosti otacek Cerpadla @ @ @ je Cerpadlo vybaveno
tlaCitkem @ (obr.1-POZ.4), kterym Ize zménit rychlost otaceni na vybrany stupen, ktery
je indikovan na ovladacim panelu.

Nastaveni rychlosti Gerpadel GHN, GHND, GHNM, GHNMD (auto) se
provadi opét stiskem tlacitka ) pro rugni zménu otagek (D @ @), pro automatickou
zménu stisknutim tlagitka &) na @ & @ mad. V obou pripadech &erpadlo automaticky
méni stupné @ @ podle prutoku média. BEhem mddu @ je méfena teplota média,
jestlize teplota média béh em Casové jednotky klesne, Cerpadlo zméni své otacky na
stupen @ pro (> 10° C) pokles nebo na @ rychlost pro pokles ( > 20° C ), nezavisle na
pratoku. Pokud se teplota nasledné zvysi o > 20° C je opét nastaven automaticky provoz
zavisly na pratoku. Tato metoda je vhodna pro systémy s termostatickymi ventily a pro
systémy s no¢nim poklesem teploty.

Rychlost 3
\iychlost 1 Nychlost 2
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7. Udrzba/ servis

a nemuze byt zapojeno do sité. Uzivatel by mél zabranit jakékoli praci uvnitf

Pred zapocetim jakékoli prace na ¢erpadle se ubezpecte, Ze neni pod napétim
¢erpadla nekvalifikovanou osobou.

V pfipadé vysokych teplot média a tlaki v systému nechte cerpadlo
vychladnout. Nebezpeci popalenin!

Tato Cerpadla jsou vyrobky vysokeé kvality. Mohou proto pracovat za normalnich podminek
nékolik let bez udrzby.

Jestlize nebylo cerpadlo del§i ¢as v provozu, mlze byt pfi pokusu o spusténi
zablokovano.

K odblokovani Cerpadla postupujte nasledovné :

Vypnéte Cerpadlo, uzaviete uzavéry na saci i vytlané strané Cerpadla, odSroubujte
odvzdusnovaci Sroub, osadte Sroubovak (Obr.1-POZ.5) do Zlabku v hfideli a krutte tak
dlouho, dokud tfeci sily nepovoli. Poté odvzduSnovaci Sroub zaSroubuijte.

Jednotka neni ur€ena pro déti a dospélé s psychickymi, dusevnimi nebo emocionalnimi
poruchami, stejné jako pro neproskolené osoby, pokud nejsou pod odbornym dohledem.
Nikdy nenechavejte déti bez dozoru v blizkosti Cerpadla.

P¥i objednavce nahradnich dilti vzdy poskytnéte vSechny tdaje ze stitku ¢erpadia.

POZNAMKA: ODVZDUSNUJTE ASPOUSTEJTE CERPADLO, POUZE POKUD JE OVLADAC
NASTAVEN NA RYCHLOST (3).
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8. Poruchy a jejich reseni

Cervena kontrolka — GHN ( basic, auto), GHND (basic, auto), GHNM (basic, auto),
GHNMD (basic, auto)

Kod Popis zavady a jeji feSeni

chyby p yajel

2 Prilis nizké napéti nebo chybéjici faze. Zkontrolujte silové napajeni.
Prehrati motoru. Jestlize chyba nastane 3x, vypnéte pfivod el.proudu a pak

3 jej znovu zapnéte. Jestlize zavada nastane i pfes snizeni teploty média, volejte
servis.

4 Je identifikovana chyba vnitiniho zapojeni. Vypnéte pfivod el.proudu a pak
jej znovu zapnéte. Pokud to nepomiize, volejte servis.

5 Spatny smér otaceni. Prohodte 2 faze napajeni.

Vyhrazujeme si pravo na technické zmény!
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1. Opéenito
1.1 Namjena uporabe

Crpke tipa GHN, GHND, serije IMP-pumps koriste se za protok medija u sistemima
grijanja, hladenja, klimatizacije i ventilacije.

1. 2 Podaci o proizvodu

1. 2.1 Nacin oznacavanja
GHN (M) (D) basic (auto) 40 120

Tipska oznaka
jednofazni motor
dvostruki agregat
ruéna regulacija
nazivni promjer crpke
tlaéna visina u dm

1.2.2 Podaci crpke
- stupanj zastite IP 44
- klasa izolacije 200
- motor je serijski zasti¢en kliksonom
- nivo zvucénoga tlaka <70 dB(A)
- temperatura medija -10°C do +120°C.
- maksimalna temperatura okoline 40°C
- najvisi dozvoljeni tlak u sistemu smije biti 1 MPa (10 bar).

1.2.3 Vrste medija:
- voda za grijanje prema VDI 2035

- mjeSavina vode i glikola sa sadrzajem glikola do 50%. Kod mjeSavina sa glikolom,
potrebno je, podatke o protoku korigirati sukladno s vec¢im viskozitetom. Koristite
samo glikol, koji ima zastitu od korozije, poStujte upute proizvodaca.

- Za uporabu ostalih medija potrebno je odobrenje IMP PUMPS.

- Kod narudzbe nadomjesnih dijelova potrebno je navesti sve podatke s natpisne
plocice.

2. SIGURNOST

Prije ugradnje i upustanja monteri trebaju obvezno prouditi upute za uporabu i sigurnost.

2.1 Nacin oznaavanja upozorenja u uputama za uporabu

- op¢a oznaka opasnosti A

- opasnost elektricnog napona A
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Kod sigurnosnih naputaka, ¢ije nepostivanje moze izazvati opasnost za crpku/instalaciju
i njihove funkcije, postavljena je rije¢:

POZOR!

2.2 Obucenost osoblja
Osoblje za ugradnju mora biti odgovarajuc¢e osposobljeno za navedene radove.

2.3 Nepostivanja sigurnosnih naputaka
Nepostivanje sigurnosnih naputaka moze izazvati ugrozenost osoba i crpke. Zbog
nepostivanja sigurnosnih naputaka gubi se pravo za nadoknadu Stete, odnosno
jamstvena prava.
Pojedina nepostivanja mogu izazvati:
- otkazivanje glavnih funkcija crpke
- ugrozenost osoblja od elektri¢kih i mehanickih djelovanja

2.4 Sigurnosni naputci za korisnika
Potrebno je postivati vazeée propise zbog sprje¢avanja nezgoda.
Potrebno je iskljuciti moguénost ugrozenosti elektricnom energijom, te postivati propise
lokalnog distributera elektri¢ne energije.

2.5 Nadzor i ugradnja
Korisnik mora osigurati, da kompletan nadzor nad ugradnjom izvodi ovlastena i stru¢éno
osposobljena osoba, koja je upoznata s sigurnosnim uputama.
U pravilu, svi radovi na crpki /sistemu se izvode u stanju mirovanja

2.6 Promjene i proizvodnja nadomjesnih dijelova
Promjene na proizvodu dozvoljene su samo u suglasju s proizvoda¢em. Originalni
nadomjesni dijelovi i od strane proizvodaca potvrdena oprema su namijenjeni sigurnosti.
Uporabom drugih dijelova gube se jamstvena prava, odnosno nadoknada $tete, koja je
posljedica nepravilnog rada crpke.

2.7 Nedozvoljeni nacini uporabe

Sigurnost koriStenja isporucene crpke osigurava se postivanjem prvog poglavlja ovih
uputa. Grani¢ne vrijednosti nazna¢ene u katalogu nesmiju se prekoraciti ni u kom
slucaju

3. TRANSPORT | SKLADISTENJE

Crpku je potrebno zastititi od vlage i mehanickih oStecenja. Crpka ne
- smije biti izlozena temperaturama izvan podrucja -10°C do +50°C.
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4. OpPIs PROIZVODA
4.1 Opis crpke

GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), je crpka sa mokrim rotorom, i prigradenim
elektromotorom s tri broja okretaja, koji se podeSavaju ru¢no (basic), ili automatski
(auto).

Vaznije prednosti te regulacije su:
- uSteda energije uz istovremeno snizenje troskova koristenja,
- smanjenje nivoa Sumnosti koji je posljedica prevelikog protoka

5. UcrADNJA

POZOR! Ugradnju i upustanje smije izvesti samo stru¢no osposobljena
- osobal!

5.1 Ugradnja crpke

- Ugradnja crpke je dozvoljena na dobro prozracivanom i od smrzavanja osiguranom
mjestu

- Crpku ugradite tek nakon svih radova varenja i ispiranja sistema

- Ispred i iza crpke, preporu¢amo, ugraditi zaporne ventile. Time se, pri eventualnoj
zamijeni crpke, sprjeCava praznjenje i ponovno punjenje sistema

- Cijevi treba pricvrstiti tako da crpka nije optere¢ena njihovom masom, cijevi ne smiju
biti prednapregnute

- Crpku ugraditi direktno na cjevovod tako, da je os crpke 1-1 vodoravna (sl.3)

- Crpka treba biti ugradena u ravni dio cjevovoda tako, da udaljenost od koljena
iznosi najmanje 5-10xD (D = nazivni promjer cijevi crpke). Time je osiguran rad s
minimalnim vibracijama i Sumovima.

- Smijer protoka medija kroz crpku mora se podudarati sa smjerom strjelice na kucistu
crpke (sl.1-poz1)

- Crpke se ne smiju ugraditi u sigurnosne cjevovode

- Nazivni promjer cijevi ne smije biti manji od nazivnog promjera crpke.

- Priklju¢ne prirubnice su NP 6/10 (sl.1 poz8)

- GHN (basic, auto) i GHNM (basic, auto) imaju jednostruko hidraulicko kuéiste (sl.1-
poz8)

- GHND (basic, auto) i GHNMD (basic, auto) imaju dvostruko hidrauli¢ko kuciste (sl.2-
poz11), u kojeg je ugradena klapna (sl.2-poz10) koja se samostalno preklapa glede
na tok medija jedne ili druge crpke

- Smijer vrtnje motora oznacen je na natpisnoj plocici

- Crpku ugradite na lako pristupaénom mjestu, zbog kasnijih jednostavnijih i laksih
zahvata na crpki

- Ugradnju izvedite na mjestu gdje, eventualna, kapaju¢a voda ne moze zaliti
elektromotor i njegovu priklju¢nu kutiju.

- ispravni polozaji ugradnje
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5.1.1 lzoliranje crpke u rashladnim/klima napravama
Kod uporabe crpki u rashladnim sistemima, kada se Zeli izolirati hidrauli¢ko kuéiste, na
objektu je potrebno izvesti difuznu izolaciju hdraulickog kucista.

POZOR!!

Hidraulicko kuciste crpke se smije izolirati samo do otvora izmedu motora i hidraulickog
kucista. Otvori za odvod kondenzata moraju biti slobodni, te omogucavati otjecanje
kondenzata iz statorskog prostora. Ti otvori moraju biti slobodni i u sistemima grijanja
kada se izvodi samo toplinska izolacija hidraulickog kucista (slika1,2 poz 15). Kuéiste
elektromotora na kojem su otvori za odvod kondenzata ne smije biti ni u kom
slué€aju izolirano.

5.2 Elektricni prikljuc¢ak
Crpke GHN (basic, auto), GHND (basic, auto) imaju ugraden trofazni
elektromotor, kojeg prikljuéujemo na izmjeni¢ni napon 3~400 V, 50Hz. Crpke
tipa GHNM (basic, auto), GHNMD (basic, auto) imaju ugraden jednofazni
elektromotor 1x230 V, 50 Hz.
Motor je interno elektronski zasticen bimetalnom sklopkom. Elektromotor ima
ugraden termicki osigurag, koji ga iskljuci u slu€aju pregrijavanja.
Zastitna naprava za odvajanje svih polova od mreze, mora biti ugradena u
instalaciji, sukladno lokalnim instalacijskim propisima.
Odgovarajuca zastitna naprava moze biti: Zastitna sklopka ISKRA MIS MS 25;
Schrak ALEA ili drugi
Priklju¢ni vodi¢ se spaja preko uvodnice M20 (sl.1-poz7).
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Sve prikljuéne vodiCe treba ugraditi tako da se ni u kom sluaju ne dodiruju s
cjevovodom i/ili hidrauli¢kim kuciStem crpke i/ili kuc¢iStem elektromotora.

Napon elektricne mreze mora odgovarati podacima s natpisne plocice
Osigura¢ na strani mreze odabrati prema natpisnoj plocici
Crpku/sistem uzemljiti prema vazec¢im propisima.

5.2.1 Spoj crpke na elektricnu mrezu

Elektricni spoj crpke treba izvesti prema shemi spajanja (sl.3) koja je smjeStena na donjoj
strani poklopca elektromotora. (prije spajanja odviti gornji poklopac (sl.1-poz2)

START @ L1 L2 L3 START

sl. 3

6. UPUSTANJE CRPKE

6.1 Ounjenje i odzraéivanje

6.2

Kod crpki tipa GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNM (basic, auto), GHNMD
(basic, auto) je rotor elektromotora potoplien u vodi i uleziSten, posebnim, vodom
podmazivanim lezajima, zbog toga treba crpku prije upustanja napuniti vodom i odzraditi.
Crpku odzra€ujemo tako, da odvijemo vijak na straznjoj strani elektromotora (sl.1-poz5)
i kroz otvor izmedu osovine elektromotora i lezaja istjeCe zrak. Kada pocne teci voda
zatvorimo ventile na usisnoj i tlacnoj strani, kratkotrajno uklju¢imo crpku i provjerimo
smjer vrtnje. Ukoliko se osovina vrti u krivom smijeru, elektronika ¢e pomocu ugradene
indikacije, javiti treperenjem crvene lampice.

Crpka ima moguc¢nost detekcije i drugih pogresaka, koje su opisane u donjoj tabeli.
Crvena lampica brojem titraja govori o broju greSke. Redoslijedu treptaja slijedi duzi
prekid, broj treptaja izmedu dva prekida je kod greske.

Ovisno o radnim uvjetima crpke ili sistema (temperatura medija) crpka moze
postati vru¢a
Pri dodiru crpke postoji opasnost od opeklina!

Nastavitev hitrosti ¢rpalk GHN,GHND, GHNM,
GHNMD ( basic )

Svaka crpka ima moguc¢nost pokrivanja podrucja tri hidraulicke karakteristike. Kako bi
to postigla, u crpku je ugraden elektromotor sa tri brzine vrtnje. Odabir brzine vrtnje ili
karakteristike (1) @ (@ postizemo pritiskom na gumb (3 (sl.1 poz.4), kojim preklapamo
brzine vrtnje.

-56-



Podesenije brzine vrtnje crpki AUTO (GHN, GHND, GHNM, GHNMD) postize
se pritiskom na gumb (3) u ruénom modu rada u brzine @ @ @ i pritiskom na gumb G u
polozZaj @ ili @ za automatski mod rada. U oba slu€aja crpka radi u ovisnosti od protoka
po krivulji @ (@) automatski. U noénom modu rada @ kontrolira se temperatura medija
i u sluaju pada temperature medija crpka automatski iz polozaja krivulje@preklopi u
brzinu @ za pad temperature veci od 10°C, odnosno na brzinu @ za pad temperature
vec¢i od 20°C, neovisno o protoku. Nakon $to se temperatura medija podigne za viSe od
20°C opet je moguce djelovanje crpke u ovisnosti o protoku. Ovaj nacin rada je primjeren
za sisteme s ugradenim termostatskim ventilima i sisteme u kojima no¢na temperatura
sistema pada.

BRZINA 3
\BRZINA 1 NRZ'NA ?

£ Q ; Z
50 Si5 70 ¥ Q 100 # Q

7. ODRZAVANJE |/ SERVISIRANJE

/N

Prije radova na odrzavanju ili servisiranju crpke, obavezno ju iskljucite iz
elektricnog napajanja. Potrebno je osigurati da neovlastena osoba ne moze
izvrSiti nekontrolirano uklapanje.

Kod visokih temperatura i tlakova vode, crpku ohladiti.

Opasnost od opeklina

Crpke su izvedene tako da u normalnim uvjetima mogu raditi viSe godina bez
odrzavanja.

U sluéaju duzeg prekida rada postoji moguc¢nost blokiranja crpke pri upustanju.
Deblokiranje izvesti prema slijede¢em postupku:

Iskljugiti crpku s mreze, zatvoriti ventile na tlacnoj i usisnoj strani, odviti vijak za odzracenje
i izvijacem (sl.1-poz5) kojeg stavimo u zarez osovine vrtimo osovinu toliko dugo dok ne
otpuste sile trenja. Nakon toga privijemo vijak za odzracenje, otvorimo ventile i upustimo

crpku.

Aparat nije namijenjen uporabi osobama (uklju€ujuéi i djecu) sa manjim fizickim, osjetnim
ili mentalnim sposobnostima, ili s pomanjkanjem iskusenja ili znanja osim, ako su pod
kontrolom ili poduceni glede uporabe, od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Djeca moraju biti pod nadzorom, kako bi se sprjecila njihova igra s napravom

Pri narudzbi rezervnih dijelova treba naznaciti sve podatke s natpisne plocice crpke.

NAPOMENA : CRPKU ODZRACUJ | UPUSTAJ U POGON, U BRZINI (3).
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8. Greske, uzroci i njihovo otklanjanje

Crvena lampica — GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNM (basic, auto),
GHNMD (basic, auto)

Kod .

greske Opis

2 Preniski napon ili manjak faze. Provijerite elektri¢ni napon.
Motor crpke je pregrijan. Ukoliko se greSka ponovi 3 puta, potrebno je crpku

3 iskljuciti i ponovno ukljuciti nakon hladenja motora. Ako se greska ponavlja pri
umjerenoj temperaturi medija potreban je servis.

4 Prepoznata je interna greska u elektronici crpke. Iskljucite i ponovo
ukljucite napajanje; ako greSka ostaje potreban je servis.

5 Pogresan smjer vrtnje. Zamijenite polozaj dvije faze.

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke promjene!
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1. SpL

o3SNO

1.1 Namena upotrebe

Pumpe GHN, GHND, serije »IMP-pumps« se upotrebljava za transport medija za sisteme
grejanja, hladenja, klimatizacije i ventilacije.

1. 2 Podatak o proizvodu

1. 2.1 Naéin oznaéavanja

tip pumpe
monofazn

dupli agregat
ru€na regulacija
nazivni premer pumpe

tla¢na visi

GHN (M) (D) basic (auto) 40 120

i motor

naudm

1.2.2 Podata pumpe

stepen zastite IP 44

razred izolacije 200

motor je serijski zasti¢en sa kliksonom

nivo buke <70 dB(A)

temperatura medija -10°C do +120°C.

maksimalna temperatura okoline 40°C

najvisi dozvoljeni pritisak u sistemu moze biti 1 MPa (10 bar).

1.2.3 Vrste medija:

2. Up

Pre

voda za grejanje po VDI 2035

meSavine vode i glikola sa sadrzajem glikola do 50%. Pri meSanju sa glikolom je
potrebno podatke o transportu korigovati skladno s vecim viskozitetom. Upotrebljavajte
samo glikol, koji ima zastitu protiv korozije, posStujte uputstva proizvodaca.

Za upotrebu ostalih medija potrebno je odobrenje IMP PUMPS.
Za narucivanje rezervnih delova je potrebno navesti sve podatke sa napisne tablice.

OZORENJE
ugradnje i upustanja monteri trebaju obvezno prouciti uputstvo za upotrebu i

upozorenja.

2.1 Nacin ozna¢avanja upozorenja u uputstvu za upotrebu

opSta oznaka opasnosti A

opasnost elektricnog napona A
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Kod uputstva upozorenja, Cije nepostovanje moze izazvati opasnost za pumpu /instalaciju
i njihove funkcije, postavljena je rec:

POZOR!

2.2 Osposobljenost osobe za montazu
Osobe za montazu moraju biti odgovarajuce osposobljeno za navedeni rad.

2.3 Nepostovanja uputstva upotrebe
Nepostovanje uputstva upotrebe lako prouzrokuje ogrozanje oseb u pumpi. Zbog
nepostovanja uputstva upotrebe se gubi pravo na naknadnu Stete oz. garancijska
pravila.
Nesavesno, rukovanje lako pouzrokuje:
- otkazivanje glavnih funkcija pumpe
- ugrozenost osoblja od elektri¢kih i mehanickih delovanja

2.4 Sigurnosna uputstva za korisnika
Potrebno je postovati vazece propise zbog sprecavanja nezgoda

Potrebno je iskljuciti moguénost ugrozenosti elektricnom energijom, te postovati propise
lokalnog distributera elektri¢ne energije.

2.5 Nadzor i ugradnja
Korisnik mora osigurati, da kompletan nadzor nad ugradnjom izvodi ovlastena i stru¢éno
osposobljena osoba, koja je upoznata s sigurnosnim uputstvima.
Po pravilu, svi radovi na pumpi /sistemu se izvode u stanju mirovanja

2.6 Promena i proizvodnja rezervnih dijelova
Promene na proizvodu dozvoljene su samo uz saglasnost sa proizvodacem. Originalni
rezervni delovi i od strane proizvodaca potvrdena oprema su namenjeni sigurnosti. U
upotrebi drugih neoriginalnih delova se gubi garancijsko pravo, odnosno nadoknada
Stete, koja je posledica nepravilnog rada pumpe.

2.7 Nedovoljeni nacini upotrebe

Sigurnost koriS¢enja isporu¢ene pumpe osigurava se postovanjem prvog poglavlja ovih
uputstava. Grani¢ne vrednosti naznacene u katalogu nesmeju se prekoraciti ni u kom
slucaju

3. TRANSPORT | SKLADISTENJE

POZOR! Pumpu je potrebno zastititi od vlage i mehanickih oStecenja. Pumpa ne
- sme biti izlozena temperaturi izvan podrucja od -10°C do +50°C.
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4. OpPIs PROIZVODA

4.1 Opis pumpe

GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), je pumpa sa mokrim rotorom, i ugradenim
elektromotorom s tri broja okretaja, koji se podeSavaju ru¢no (basic), ili automatski
(auto).

Vazne prednosti te regulacije su:
- uSteda energije $to istovremeno snizava obrtne troSkove,
- snizava nivo buke koje su posledica prevelikog protoka

5. MonTazA
POZOR! :.)Jg;i:?ju i upustanje sme izvesti samo struéno osposobljena

5.1 Ugradnja pumpe

- ugradnja pumpe je dozvoljena na dobro prozraenom i od smrzavanja osiguranom
mestu

- pumpu ugradite tek nakon svih radova varenja i ispiranja sistema

- Ispred i iza pumpe preporu€ujemo ugradnju zapornih ventila.Sa tom preporukom pri
eventualnim zamenama pumpe spre€anate praznjenje i ponovno punjenje sistema.

- cevi je potrebno pricvrstiti ,da pumpa nije optere¢ana njihovom tezinom, cevi ne
smeju biti prednapregnute.

- pumpu ugradimo direktno u cevovod tako, da je osa pumpe 1-1 vodoravna (sl. 3).

- ugradena mora biti u ravnom delu cevovoda u razdaljini, koja je najmanja 5-10 x D (D
je nazivni premer cevi pumpe) od kolena. S tom preporukom je minimalna vibracija i
Sum.

- smer protoka vode kroz pumpu se mora usmeriti sa smerom, koji pokazuje strelica na
kucistu pumpe (sl.1-POZ.1).

- pumpe ne smemo ugraditi u sigurnosne cevovode.
- nazivni premer cevi ne sme biti manji od nazivhog promera pumpe.
- priklju€ne prirubice su NP 6/10 (sl.1 — POZ.8)

- GHN (basic, auto), GHNM (basic, auto) — pumpe imaju jedno hidrauli¢no kuciste (sl.1
- POZ.8)

- GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto) — pumpe imaju dvojno hidrauli¢no kuciste
(sl.2 = POZ.11), u kojeg je ugradena pregradna loputa (sl.2 — POZ.10), koja se sama
prilagodava na tok medija jedne ili druge pumpe.

- obrtaj motora u hidrauliénom kucistu je oznacena na napisni tablici

- pumpu montirajte na lako pristupnom mestu, da kod kasnijih radova pridete lako

- ugradnju je potrebno izvesti tako, da ukoliko voda kalje ne Skodi motoru i prikljuénoj
kutiji

- pravilni polozaj ugradnje
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5.1.1 lzolacija pumpe u rashladnim / klima uredajima

Pri upotrebi pumpe u sistemu hladenja, kada Zelimo izolovati hidrauli€no kuciste, je na
objektu potrebno izvesti difuznu izolaciju hidrauli¢nog kucista.

POZOR!

Hidrauliéno kuciste pumpe se sme izolirati samo do otvora izmedu motora i hidraulickog
kucista. Odprtine za odvod kondenza morajo biti proste ter omogocati njegov izhod
iz statorskega prostora, ravno tako naj bodo te odprtine proste pri sistemih ogrevanja
kadar se izvaja samo toplotna izolacija hidravlicnega ohisja (slika 1, 2, POZ 15). Kuciste
elektromotora, na kojem su otvori za odvod kondenzata, ne sme biti nikako izolovano !

sl.1 sl.2

5.2 Elektriéni priklju¢ak
Pumpe GHN (basic, auto), GHND (basic, auto) imaju ugraden trofazni
elektromotor, kojeg prikljuéimo na izmeni¢nu stuju 3~400 V, 50Hz. pumpe
tipa GHNM (basic, auto), GHNMD (basic, auto) imaju ugrajen monofazni
elektromotor 1x230 V, 50 Hz.
Motor je interno elektronsko zasticen sa bimetalnim sklopkom. Elektromotor
ima ugradenu termicku zastitu, koja ga ikljuci, kada se pregreje.
Zastitna naprava za odvajanje svih polova od mreze, mora biti ugradena u
instalaciji, skladno lokalnim instalacijskim propisima.
Odgovarajuca zastitna naprava moze biti: Zastitna sklopka ISKRA MIS MS 25;
Schrak ALEA ili drugi

Priklju¢ni vodi¢ se spaja preko uvodnice M20 (sl.1-poz7).
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- Sve prikljuéne vodiCe treba ugraditi tako da se ni u kom sluaju ne dodiruju s

cevovodom i/ili hidraulickim kucistem pumpe i/ili ku¢istem elektromotora.

- Napon elektricne mreze mora odgovarati podacima s natpisne plocice
- Osigura¢ na strani mreze odabrati prema natpisnoj plocici
- Pumpu /sistem uzemljiti prema vazecim propisima.

5.2.1 Priklju¢enje pumpe na elektri€énu mrezu

Elektricni spoj pumpe treba izvesti prema shemi spajanja (sl.3) koja je smeStena na donjoj
strani poklopca elektromotora. (pre spajanja odviti gornji poklopac (sl.1-poz2)

START Au L2 L3 START

sl. 3

6. PuSTANJE PUMPE

6.1 Punjenje i ozra€avanje

6.2

Kod pumpi tipa GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto), GHNMD
(basic, auto) je rotor potopljen u vodii ulezisten, posebnim, vodom podmazivanim lezajima,
zato je treba pred pustanje pumpe napuniti sa vodom i ozraditi. Pumpe ozra¢imo tako,
da odvijemo Sraf na zadnjoj strani elektromotora (sl.1-POZ.5) i kroz otvor izmedu osovine
elektromotora i lezaja isteCe vazduh. Kada po¢ne teci voda zatvorimo ventile na usisnoj i
pritisak strani, kratkotrajno uklju¢imo pumpu i proverimo smer vrtenja. Ukoliko se osovina
vrti u krivom smeru, elektronika ¢e pomocu ugradene indikacije, javiti treperenjem crvene
lampice.

Pumpa ima mogucénost detekcije i drugih pogresSaka, koje su opisane u donjoj tabeli.
Crvena lampica brojem titraja govori o broju greSke. Redosledu treptaja sledi duzi prekid,
broj treptaja izmedu dva prekida je kod greske.

Zavisno o radnim uslovima pumpe ili sistema (temperatura medija), pumpa
moze postati vruca.
Pri dodiru pumpe lako dode do opekotina!

Postavljanje brzine pumpi GHN,GHND, GHNM,
GHNMD ( basic )

Svaka pumpa je u stanju pokrivati podrucja tri hidrauli¢ne karakteristike. Da bi to postigla
ima ugraden elektromotor sa tri razliite brzine. Za postizanje izabrane karakteristike i
brzine pumpe pritisnite (D) @ @) taster G (sl.1-POZ.4), s kojim prebacujemo brzine.

Postavljanje brzine pumpe GHN,GHND, GHNM, GHNMD ( auto ) (80 @®® ®6) moguce
je pritiskom na dugme @ ruéno prebacivanje @ @ @ i automatsko pritiskom na dugme
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A ® ili ® U oba ova slu¢aja pumpa radi u funkciji promene brzine automatsko @ .
Pri noénom rezimu @je naloZzena joS temperatura medija i u slucaju pada temperature
medija, pumpa prebacuje u nizi brzinu (> 10° C )@ ili nizu brzinu (> 20° C) bez obzira
na kretanje. Ukoliko se temperatura medija podigne za > 20° C, opet je dozvoljena da
radi kao funkcija protoka. Ovaj metod je pogodan za sisteme sa termostatskih ventila i
sistemi u kojima u kojim sistem tempetarura padne nocu.

BRZINA 3

\BRZINA 1 NRZ'NA 2

£ Q ; Z
50 Si5 70 ¥ Q 100 # Q

7. ODRZAVANJE | SERVISIRANJE

Kod osdzavanja ili servisiranja pumpi je potrebno iskljuciti elektricnu mrezu.

Potrebno je osigurati da neovlastena osoba ne moze izvrsiti nekontrolisano
uklapanje.

Pri visokim temperaturama vode i pritiska u sistemu, pustiti da se pumpa
predhodno ohladi. Moguénost od opekotina!

Pumpe su izvedene tako, da u normalnim uslovima mogu raditi viSe godina bez
odrzavanja.

U slu€aju duzeg prekida rada postoji mogucnost blokiranja pumpe pri pustanju.
Deblokiramo je po slede¢em postupku :

Iskljuéimo pumpu , zatvorimo ventile na tlaénoj i usisnoj strani strani pumpe, odvijemo Sraf
za odzracavanje i odvijatem (sl.1-poz5) kojeg stavimo u zarez osovine vrtimo osovinu
toliko dugo dok ne otpuste sile trenja. Nakon toga privijemo Sraf za odzracenje, otvorimo
ventile i pustimo pumpu.

Aparat nije namenjen upotrebi osobama (ukljucujuci i decu) sa manjim fizickim, osetnim
ili mentalnim sposobnostima, ili sa pomanjkanjem iskusenja ili znanja osim, ako su pod
kontrolom ili poduceni radi upotrebe, od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Deca moraju biti pod nadzorom, kako bi se sprecila njihova igra sa spravom.

Kod narucivanja rezervnih delova je potrebno navesti sve podatke sa napisne tablice
pumpe.

NAPOMENA : PUMPU ODZRACUJ | PUSTAJ U RAD, U BRZINI (3).

-65-



8. GRESKE, UZROCI | NJIHOVO ODKLANJANJE

Crvena lampica — GHN ( basic, auto), GHND (basic, auto), GHNM (basic, auto),
GHNMD (basic, auto)

Kod .

greske Opis

2 Preniski napon ili manjak faza. Proverite elektri¢ni napon.
Motor pumpe je dostigao previsoku temperaturu. GreSka se ponovi 3x,

3 potreban je izklop i ponovni uklop napajanja. Ako se greSka ponavlja pri
umerenoj temperaturi medija potreban je servis.

4 Prepoznata je interna greska u elektronici pumpe. Izkljucite i ponovo
ukljucite napajanje. Ukoliko greska ostaje,potreban je servis.

5 Greska smer vrtenja. Zamenite polozaj dve faze.

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke promjene!
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1. Altalanos

1.1 Rendeltetés célja

A GHN és GHND keringet6 szivattyuk, amelyek az IMP-pumps sorozat részei, fiité és
hité, légkondicionalo és szelléztetd rendzerekben alkalmazhatdak.

1. 2 Berendezés adatai

1. 2.1 Jelolés
GHN (M) (D) basic (auto) 40 120

szivattyu tipus

egyfazisu motor
ikerszivattyu
kézi vezérlés
a szivattyu névleges atmérgje
nyomasmagassag dm-ben

1.2.2 Szivattyu adatok

- IP védettség 44

- szigetelési osztaly 200

- a motor hékioldoval védett

- hangnyomasszint <70 dB(A)

- szallitott kozeg hémérséklete -10°C do +120°C.

- megengedett legmagasabb kérnyezeti hémérséklet 40°C
- legnagyobb tzemi nyoméas 1 MPa (10 bar).

1.2.3 Szallithaté kézeg tipusa:

- VDI 2035 szerinti fltési viz

- viz-glikol keverék, max. 50% glikol keverési arany. Glikol keverékek estén a szallitasi
adatokat a nagyobb viszkozitas fliggvényében korrigalni kell. Csak korroziovédd
inhibitort tartalmazé glikol hasznalata javasolt, a gyarté altal megadott el6irasok
figyelembevételével.

- Egyéb kdzegek hasznalatdhoz az IMP PUMPS beleegyezése sziikséges.

- Potalkatrészek rendelése esetén a tipustablan szereplé 6sszes adatot meg kell
adni.

2. Biztonsag

Beépités és Uzembe helyezés el6tt a szerel6knek a hasznalati és biztonsagi utasitasok
elolvasasa kotelezd.

i

2.1 El6irasok jelzése az lizemeltetési utmutatokban
- altalanos veszélyjelzés &
- elektromos fesziiltségveszély A
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Azon biztonsagi eldirasokat, melyek figyelmen kivil hagyasa a szivattyura, a berendezésre és
annak mikodésére nézve veszélyes lehet, a kdvetkezd szo jeldli:

FIGYELEM!

2.2 A személyzet szakképesitése

A szerel6személyzetnek a megadott munkara megfelelé minésitéssel kell rendelkeznie.

i

2.3 Biztonsagi eléirasok figyelmen kiviil hagyasa
A biztonsagi el6irasok figyelmen kivil hagydsa az emberek vagy a szivattyd
veszélyeztetéséhez vezethet. A biztonsagi el6irasok figyelmen kivil hagyasa a kartéritési
igény illetve a garancialis jogok elvesztéséhez vezet.

Egyes biztonsagi elbirasok figyelmen kivil hagyasa a kovetkezd veszélyeket vonhatja
maga utan:

- a szivattyu fontos funkcidinak sérllése
- az emberek veszélyeztetése elektronikus vagy mechanikus behatasok altal.

2.4 Biztonsagi elbirasok az lizemelteté szamara

A vonatkozé balesetvédelmi elbirasokat be kell tartani.
Az elektromos energia altali veszélyeztetést ki kell zarni. A szabvanyok és a helyi
aramszolgaltaté vallalat el6irasait figyelembe kell venni

2.5 Ellendrzés és beépités

Az Gizemeltet6 feladata annak biztositasa, hogy minden ellenérzé és szerelési
tevékenységet meghatalmazott és mindsitett szakszemélyzet végezzen, aki az
Uzemeltetési kézikdnyv behatd tanulmanyozasa révén kell6 informaciot szerzett. A
szivattydn munkakat alapvetéen csak nyugalmi allapotban lehet végezni.

2.6 Egyedi atépités és potalkatrészgyartas

A szivattyu atépitése csak a gyartéval valé egyeztetés utan lehetséges. Az eredeti
alkatrészek illetve a gyartod altal elfogadott tartozékok a biztonsagot szolgaljak. Egyéb
poétalkatrészek alkalmazasa a garancialis és kartéritési jog elvesztéséhez vezethet.

2.7 Nem megengedett lizemmédok

A szallitott szivattyu biztonsaga csak az lizemeltetési utmutato 1. bekezdése szerinti
el6irasszeril alkalmazas esetén szavatolt. A kataloguslapon megadott hatarértékeket
semmilyen esetben sem szabad ala- vagy tullépni.

3. Szallitas és raktarozas

A szivattyut szallitaskor és raktarozaskor nedvesség és mechanikai

FIGYELEM! karosodas ellen védeni kell.

A szivattyu a megengedett -10°C és +50°C-os kdrnyezeti hatarértékeket
nem lépheti tul.
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4. A berendezés leirasa

4.1 A szivattyu leirasa

A GHN (basic, auto) és GHND (basic, auto) szivattyuk beépitett elektromotorral
rendelkeznek, haromfokozatiak kézi Uzemmel (basic) vagy automatikus Uzemmel
(auto).

Az ilyen tipusu regulacio legfontosabb el6nyei:
- energiatakarékossag valamint az tzemeltetési koltségek csdkkenése,
- atul nagy aramlas kovetkeztében kialakuld zajszint csokkenése

5. Beépités
A beépitést és lizembe helyezést feltétleniil szakképzett
1
FIGYELEM! személy végezze!

5.1 Szerelés

- a szivattyu beépitése kizardlag jol kiszelléztetett, fagybiztos helyen lehetséges.

- a beépités csak az Osszes hegesztési és forrasztasi munka befejeztével, a
csérendszer tisztitasa utan torténjen.

- aszivattyu elé és mogé elzardészerelvény beépitése javasolt. Ezzel megakadalyozhaté
a szivattyu lelritése esetleges csere illetve felllvizsgalat esetén.

- a csOvezetékeket és a szivattyut fesziltségmentesen kell szerelni. A csévezetékeket
ugy kellrégziteni, hogy csdvek sulyat ne a szivattydnak kelljen viselni.

- a szivattyut a motortengelyével, vizszintesen elhelyezve kell beépiteni (3. abra).

- egyenes csOszakaszba kell beépiteni, amelynek hossza legalabb 5 -10 x D (D a
névleges cs6atméré hossza). Ezen a médon biztosithatd a halk és vibraciéomentes
mikdédés.

- a szivattyun athaladé aramlas irdnya egyezzen meg a szivattyd hazan lévé nyil
iranyaval (1. abra — 1. pont).

- a szivattyut nem szabad biztonsagi csérendszerekbe beépiteni.

- a csatlakozé vezeték névleges cséatmérdje nem lehet kisebb a szivattyucsatlakozé
méreténél.

- a szivattyu csatlakozé karimai NP 6/10 lehetnek (1. abra — 8. pont)

- a GHN (basic, auto), GHNM (basic, auto) — szivattydknak egyes szivattyuhaza van (1.
abra — 9. pont)

- a GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto) — szivattyuknak kettds szivattyuhaza
van (2. dbra — 11. pont), beépitett valtécsappantyuval (2. abra — 10. pont), amely
automatikusan atvalt attol figgéen, hogy melyik szivattyd tizemel.

- a motor forgasa a szivattyuhazban a tipustablan meg van jeldlve

- a szivattyut j6l megkozelitheté helyre kell szerelni, egy kés6bbi felllvizsgalat vagy
csere lebonyolitasanak kénnyivé tételének érdekéban

- a beépités soran figyelembe kell venni, hogy az esetleges vizcsepegés ne artson a
motornak és a csatlakoz6 doboznak.

- a szivattyu megfelel6 beépitési helyzetei
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5.1.1 A szivattyu szigetelése hiité/klima berendezésekben

Szivattyuk hitérendszerekben torténd alkalmazasa esetén amennyiben a szivattyuhazat
szeretnénk szigetelni, diffuz szigetelésre van sziikség.

FIGYELEM!

A szivattyuhaz szigetelését kizarélag a motor és a szivattydhaz kozti résig szabad
végrehajtani. A kondenzviz elvezet§ részeknek szabadon kell maradniuk valamint
lehetévé kell tennitk a vizelevezetést, ugyanilyen médon maradjanak szabadon ezek a
nyilasok a fltérendszerek esetében is, ha csak a szivattyihaz hészigetelése térténik meg
(1, 2. abra 15. pont). Az elektromotort, ahol a kondenzviz elvezetd részek talalhatéak,
soha nem szabad szigetelni!

5.2 Elektromos ellatas

A GHN (basic, auto) és GHND (basic, auto) szivattyuknak haromfazisu
elektromotorja van, amit 3x400 V, 50Hz-es valtakozd aramu elektromos
halézatrél kell taplalni. A GHNM (basic, auto) és GHNMD (basic, auto)
szivattyuknak egyfazisu elektromotorja van, amit 1x230 V, 50 Hz-es valtakoz6
aramu elektromos halozatrol kell taplalni. A motorokba beépitett hdkioldd
relé védelem tulmelegedés esetén ledllitia a mik&édésuket. Védbberendezés
beépitese kotelezd a nemzeti el6irasok figyelembevételével. Megfeleld
véddberendezésnek szamit a motorvédd kapcsolé Iskra MIS MS 25, Schrack
ALEA vagy hasonlo6 tipusok.

A kabel bevezetés M20 kabel (1. abra — 7. pont) csavarzat segitségével
torténik.
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- a csatlakozdvezetéket ugy kell vezetni, hogy az semmilyen korilmények kozott ne
érintkezzék a cs6vezetékkel és/vagy a szivattyu- és motorhazzal.

- a halozati csatlakozas aramneme és feszlltsége meg kell hogy feleljen a tipustablan
szerepl6 adatokkal.

- haldzati biztositék: lasd tipustabla.

- a szivattyut / telepet el6irasszeriien foldelni kell.

5.2.1 A szivattyu csatlakoztatasa az elektromos halézathoz

Az elektromos vezetékek csatlakoztatdsat sorkapcsolassal kell kivitelezni, (3. abra),
amely a motor villamos kacsoléfedele aljan taldlhatd rajz alapjan torténik. Mindezt
megel6zben a fels6 fedelet eltavolitjuk (1. dbra — 2. pont ).

START AU L2 L3 START

6. Uzembe helyezés

6.1 Toltés és légtelenités

A GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto), GHNMD (basic,
auto) tipusu szivattyuk forgérésze az aramoltatott kozegbe merll, aminek kenését
maga a keringtetett folyadék végzi. Emiatt szlikséges, hogy a szivattyd cséhalézatat
indulas el6tt feltdltsék folyadékkal és a szivattyut Iégtelenitsék. A szivattyukat ugy
légtelenitjik, hogy a motorhaz végén lévé csavart kivesszik (1. abra — 5. pont). A
leveg6 a tengely és a csapagy kozotti légrésen keresztil fog eltavozni. Amikor a
viz elkezd folyni, zarjuk el a szivéoldali és nyomdoldali szelepeket és inditsuk el a
szivattyut. Rossz forgasirany esetén egy beépitett indikator jelzi a lampa tébbszori
voros felvillanasaval a hibat. A szivattyd egyéb hibakat is észlel, melyek leirasa a lenti
tablazatban szerepel. A vorés lampa villanassal jelzi a hiba szamat. A villanasokat
kovetéen egy hosszabb sziinet kdvetkezik, két szlinet kdzotti villanasszam jelzi a
hibakddot. A szivattyd miikédésétdl illetve a szivattyurendszertél (kozeg hémérséklet)
flggben a szivattyl magas hémérsékletet érhet el.

Forrasveszély a szivattyu érintésekor!

6.2 Postavljanje brzine pumpi GHN,GHND, GHNM,
GHNMD ( basic )

Minden egyes szivattyu képes lefedni harom hidraulikai jelleggorbe tartomanyt. Ennek
megvalodsitasa érdekében a beépitett villamos motor harom kiilonb6z6 fordulatszammal
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képes muikddni. A @@ @ megfeleld fordulatszam kivalasztasa a szivattyun lévé
nyomégomb @ (sl.1-POZ.4), ismételt megnyomasaval torténik.

A GHN, GHND, GHNM, GHNMD (auto) szivattyuk Gizemmodjanak
kivalasztasa szintén a nyomégomb (3  segitségével lehetséges. (D@ @

Sebességfokozat kivalaszthatd vagy automatikus tzem lehet, ha nyomdégombbal @ a
® vagy @® lizemmodot valasztjuk. A szivattyt mindkét esetben (2) (3. fokozatban kezd
el miikddni, az aktudlis terhelés fiiggvényében. Ejszakai izemmddban a szivattyu
figyeli az aramlé kézeg hémérsékletét. 10° C-nal nagyobb hémérsékletcsdkkenés esetén
a szivattyu @ fokozatba kapcsol, 20° C-nal nagyobb hémérsékletcsdkkenés esetén a
szivattyu (’D fokozatba kapcsol, tekintet nélkul az aktualis terhelésre. A szivattyl akkor
kapcsol vissza az aktualis terhelés altal megkivant fokozatba, amikor a hémérséklet ismét
20° C-nal jobban megemelkedik. Ez az Gzemmodd ott alkalmazhato, ahol termosztatikus
szelepek vannak beépitve, és a flitési hdmérsékletet éjszakara lecsokkentik.

H H H
Sebességgel 3
Sebességgel 2
\sebességgel 1 \
7 Q . .
50 # sI5 70 # Q 100 # Q

7. Karbantartas / szerviz

Karbantartasi illetve szerviz munkalatok el6tt a szivattydt aramtalanitani kell.
Biztositani kell az illetéktelen visszakapcsolas megakadalyozasat.

Magas vizhémérsékletek és rendszernyomasok esetén a szivattyut hagyni kell
kihGIni. Forrazas veszélye!

A szivattyukat a gyartas soran ugy alakitottak ki, hogy normal tizemi kérilmények kdzott
évekig karbantartas nélkul Gzemelhessenek.

Hosszabb Uzemszlnet utan térténd Ujrainditaskor a forgérész megszorulhat és a
szivattyd nem tud Ujra elindulni. Ebben az esetben a kévetkez8k szerint jarjon el:
Kapcsolja le a szivattyut a villamos halézatrél! Csavarja ki a motorhaz végén lévé csavart
és egy csavarhuzoval addig forgassa meg tengelyt (1.abra — 5. pont), amig az kénnyen
forgathatova nem valik! Légtelenitse a szivattyut, majd szerelje vissza a csavart!
Aberendezés hasznalata (a gyerekeket is beleértve) nem javasolt korlatolt fizikai, érzelmi
és mentalis tulajdonsagokkal reendelkez6 személyeknek illetve hianyos tapasztalatokkal
és tudassal rendelkezd egyéneknek, kivéve ha a biztonsagukért felelés személy
felugyelete alatt allnak. A gyermekek felligyelete sziikséges annak érdekében, hogy a
berendezéssel torténd jatékot megakadalyozzuk. Poétalkatrészek rendelése esetén a
tipustablan szereplé 6sszes adatot meg kell adni.
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MEGJEGYZES : A SZIVATTYU LEGTELENITESE ES BEINDITASA MINDIG HARMADIK (3.)
SEBESSEGI FOKOZTATBAN TORTENJEN!

8. Zavarok, okok és megsziintetésiik

Voros lampa — GHN ( basic, auto), GHND (basic, auto), GHNM (basic, auto),
GHNMD (basic, auto)

Hibakod Leiras

2 Csokkent teljesitmény vagy hianyzé fazis. Ellenérizze a teljesitményt.

A szivattyu motorja tal magas hémérsékletet ért el. Ha a hiba 3x
megismétlédik, a teljesitmény ki- majd Ujra bekapcsolasa szikséges.

3 Ha mindez a szallitott k6zeg enyhe hémérsékleténél jelentkezik, szerviz
szukséges.
Hiba jelentkezik a szivattyu elektronikajaban. Kapcsolja ki, majd

4 kapcsolja be Ujra a teljesitményt. Ha a hiba fennmarad, szerviz
szukséges.

5 Rossz forgasirany. Cserélje ki a két teljesitményfazist.

Fenntartjuk magunknak a jogot, hogy a technikai valtoztatasokat!
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CbAabpxaHue

1.
1.1
22
221
222
223

1.2.1
1.2.2

1.1

OcHoBHa uHcopmaums
MpepHasHayeHne
MHdopmaumsa 3a npoagykra
Tabena

MHdopmauua 3a nomnara
Tun Ha paboTHa cpefa

CurypHocT

MpeHTndmkaums Ha CbBETU B MHCTPYKUMUTE 3a paboTa
Keanudpukauusa Ha nepcoHana

OnacHocTuTe, KouTo Buxa Moy Aa Bb3HWKHAT nopaau HecrnassaHe Ha
WHCTPYKUMUTE 3a 6esonacHocT

VIHCTpyKUuK 3a cUrypHocT 3a notpebutens

MHcnekums n uHctanaums

EpHocTpaHHO n3meHeHne 1 Npon3BOACTBO Ha Pe3epBHY YacTuh
HenpaBunHo nonssaHe

TpaHcnopTupaHe U cbXxpaHsiBaHe

OnwucaHue Ha npoAyKTa

OnuncaHve Ha nomnara

MoHTax

BkntoyBaHe Ha nomnata

MN3onaumns Ha nomnata B oxnaxaalum / KnuMaTuyHu cuctemm
Bpb3ku KbM enekTpuyeckata Mpexa

EnekTpuyeckn Bpb3ku Ha nomnurte

CtapT Ha ToBapeHe 1 06e3Bb3ayluaBaHe

Hactpoiku Ha ckopocT 3, 2, 1

O6cnyxaBaHe / cepBu3

[pelku 1 pewieHns Ha npobnemu
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1. OCHOBHA MH®OPMALMS

1.1 NpegHa3sHayeHue

GHN, GHND wmopgenute Ha IMP-pumps ca npegHasHavyeHu 3a TpaHCMopTUpaHe Ha
cbnym,qa B OTOMMIUTENHN, oXnaxaawin, KnmmaTtu4yHn n BEHTUNaunoHHU CUCTEMA.

1. 2 UHchopmauusa 3a npoaykra

1. 2.1 Tabena
GHN (M) (D) basic (auto) 40 120

mozen nomna
MOHO-(haseH MOTOp
cOBOeH arperat
PBYHO yMpaBreHune
HOMWHareH AMamMeTbp Ha nomna
BUCOYMHA Ha HansiraHeTo B AM

1.2.2 TexHN4YeCKU gaHHU
- protection type IP 44
- insulation class 200
- the motor is protected with series-produced klickson
- sound pressure level <70 dB(A)
- media temperature -10°C to +120°C.
- ambient temperature max. 40°C

- max. allowable pressure in the system can be1 MPa (10 bar).

1.2.3 TunoBe paboTHa cpega:
- ropewa sBoga cbrnacHo VDI 2035

- Cwmec ot Bofa u rnukorn, ¢ Ao 50% cbabpxaHue Ha rnukon. B cnyyain Ha cmec,
cbabpKalla rnvkorn MHopMaumusita 3a 3nomneaHe ga ce Kopurmpa no oTHoLIeHne
Ha BUCOK BUCKO3MTET. M3nonseaiTe camo FMUKON, 3allMTeH OT KOpo3usl 1 crieaBainte
WHCTPYKUMUTE Ha NPOU3BOAMUTENS.

- TMpwu nsnonssaHeTo Ha Apyrv cpeam ,ce nanckea ogobpeHneTo Ha IMP pumps

- TMpu nopbyka Ha pesepBHM 4YacTM Morfs npepocTasete uUsnata MHgopMauus,
nocoyeHa Ha Tabenkara..

2. CurypHocT

BaxHo: lMpoyeTn onepaTuBHUTE M Ge3onacHM MHCTPYKUUU Mpeau MHCTanauus m
cTapTupaHe!

2.1 UgeHTndMKauma Ha CbBEeTU B MHCTPYKUUUTE 3a paboTa

- [MmaBHa onacHocT &

- OnacHOoCT — BUCOKO HanpexeHune A
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OTHacs ce 3a NHCTPYKUMUTE 3a 6e30nacHOCT, HecrnasBaHeTo Ha KOMTO MOXe Aa HaBpegun
Ha npoayKTa unu ga nva edekt BbpXy NpaBUITHOTO MYy beHKLl,VIOHVIpaHe.

2.2 Ksanudmkauma Ha nepcoHana

MoHTaxbT TpsbBa Aa 6bAe n3BbLPLUBaH camo OT kBanuduumpaH nepcoHan!

2.3 OnacHocTUTe, KOMTO GMxa MOrnu Aa Bb3HUKHAT nopagu

2.4

2.5

2.6

2.7

3.

Hecna3BaHe Ha MHCTPyKUuUuUTe 3a 6e3onacHocCT

HecnassaHeTo Ha MHCTpyKUMuUTe 3a 6e30onacHOCT MoXe Aa [osefe [0 OnacHoCT
3a nepcoHana, Kakto M [da Haepeau Ha camata nomna. HecnasesaHeTo Ha
MHCTpyKUMMUTEe 3a 6GesonacHocT Moxe pfa obescunu npasata Ha notpebutens
B cryyan Ha obe3leTeHne WM [Ja HanpaBu HeBanuHa Hawata rapaHums.
Mo-nogpo6Ho, edHo Hecna3eaHe Hanpumep MoXe [a Josefe [0 CrefHUTE ONacHOCTU:
- bnokvpane Ha BaxHM dYHKUMM Ha NOMNeHWs arperat / MHCTanauus,
- TokoB yAap 1 MexaHU4HU OMacHOCTM OT HapaHsBaHe Ha paboTHMUMTE.

WHCTpyKuMK 3a cUrypHoCT Ha noTpeburtens

Mons, cnepparnTe BCUYKM MHCTPYKUUK 3a BesonacHoOCT, Npunoxumun 3a ga ce unsberHe
N NpenoTBpatyM  MHUMAEHT. BcuykM omacHoOCTM, Ob/bKaly Ce Ha enekTpoeHeprus
TpsibBa ga ce n3bsireat. Monsi, KOHCYNTUpanTe ce 3a pernameHTuTe Ha Bawara mecTtHa
enekTpuyecka KoMnaHus 3a AeTannu.

MHcnekums n MOHTax

MoTpebutensT Ha nomnara TpsibBa 4a OCUIypU, BCUYKU MPOBEPKM UITU MOHTaXHMN
paboTu fa ce U3BbPLUBAT OT YMbIIHOMOLLEHW U KBanuuLumpaH nepcoHarn.
MoTpebutensT TpsAbBa fa NpoBepw, Ye ca BHUMATESHO NPOYyYEeHN MHCTPYKLMUTE 3a
ekcnnoatauusi. Mo npuHumMn uanarta pabota no nomnata TpsioBa fa 6bae M3BbpLUEHA,
[0oKaTo TS € B MOKoW !

EnHOCTpaHHO U3MEeHeHUe N Npon3BoACTBO Ha pe3epBHU YaCcTu
N3meHeHnATa unu npomexn B arperata Tpsabsa Aa ce M3BbpLUBAT CaMO Cref, KOHCYnTauum
¢ npowussoguTens. OpurMHanHM pesepBHM HacTW M akcecoapw, YMbMHOMOLLEHN OT
npousBoanUTeENsA ca OT CbLIECTBEHO 3HA4YeHWe 3a CbOTBETCTBME C W3MCKBaHUATa
3a GesonacHocT . M3nonseaHeTo Ha OpyrM 4YacTu MOXe Aa [oBede [0 nospeda Ha
obopyasaHeTo 1 a 06e3cnNAT BCAKa rapaHLmMs U UCKoBe 3a obesLieTeHre.

HenpaBunHo non3saHe

OI'IepaLl,I/IOHHaTa 6e3onacHoOCT Ha nomnaTta e rapaHTupaHa camMmo npu ycnosue, 4ye
yCTpOI7ICTBOTO Ce 13Mnon3Ba B CbOTBETCTBUE C TOYKa 1. rpaHI/NHI/ITe CTOVIHOCTVI, AageHun
B I/IH(bOpMaLlI/IOHHI/Iﬂ nuct TPHGBa Npn HUKaKBU obcTosTencTea na Gbp,aT npesulaBaHn.

TPAHCNOPT U CbXPAHEHUE

BawwTete arperata ot Brara. [1o Bpeme Ha TpaHCnopTMpaHe nomnara

He TpsbBa ga naga unu ga ce xBbpns. [Nomnarta Tpsibea Aa ce M3nonsea

B TemnepatypHus ananasoH -10 ° C go +50 ° C.
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4. OnUCAHME HA NPOAOYKTA

4.1 OnucaHue Ha nomnaTa

GHN (basic, auto), GHND (basic, auto): ToBa e nomna ¢ MOKbp poTop, KOWTO € BrpageH
B eNIEeKTPUYECKU ABUraTen C TPy CKOPOCTU Ha BbPTEHE, KOETO NPEACTaBsiBa PbYHU
(ocHOBHO) 1 aBTOMaTM4HM (Auto) no3unuuw.

Hait-BaxkHUTe npeanmMcTBa Ha ToBa perynvpaHe ca:

- CnecTsiBaHe Ha eHeprus 1 B CbLLOTO BPEME HaMarsiBaHe Ha onepaTuBHUTE
pasxoau,

- HamansiBaHe HMBOTO Ha LymMa B pe3ynTaT Ha npekoMepeH Ae6uT.

5. MoHTAX
MoHTaxbT 1 nyckaHeTo Tpsbea Aa 6bae M3BbPLUBAH cCamo OT
KkBanudunumpaH nepcoHan!

5.1 BknroyBaHe Ha noMmnara

- Tomnata TpsiGBa ga ce BKMOYBA CaMO B MOAXOASALLO BEHTUMMPAHM MOMELLEHNS,
3aLLUMTEHU CpeLLy 3aMpb3BaHe.

- [MomnaTa Tpﬂ6Ba Aa ce BKIo4Ba, cnen npukniyYsaHe Ha BCUYKN 3aBapb4iHU pa60TVI
1 npoMuBaHe Ha cuctemara.

- [penopbuutenHo e ga ce BKMYAT CNMpaTeriHW knanu npea v 3af nomnara, 3a
npefoTBpaTsiBaHe Ha pa3ToBapBaHe v 06paTHO HaToBapBaHe Ha cucTemara B cryyan
Ha eBeHTyanHa cMsiHa Ha nomnara.

- Tpbbute TpsbBa ga ce NocTaBsAT Taka, 4Ye Aa ce npedoTeBpaTv obpemeHsBaHe
Ha nomnara c TernoTto u. Tpbbute He TpsibBa Aa Ce MPEKOMEPHO pas3mbHAaTU.
- MNomnata Tpsbea pa ce Bk4M B TpbbonmpoBogHaTa  cucTema
c nomMneHarta oc 1-1 B XOPU3OHTarNHo nornoxeHue (dur.3).
- Ja ce ocurypu paboTta Ha nNomnuTE C MUHUMarneH Lym K BUbGpauuu, nomnarta
TpsibBa Aa Obe BKMOYeHa B pasaen npasu Tpbbu ¢ AbmkuHa Har-manko 5 -10 x D
(D e HomMmMHaneH guameTbp Ha TpbbaTa Ha nomnara) OT KOMSIHOTO.

- MocokaTta Ha BoAHMS MOTOK Npe3 noMnarta TpsbBa Aa cbBnaga ¢ nocokara, ykasaHa
CbC cTpernka Ha nomnenns kopnyc(dur.1-POS.1).

- Momnara He TpﬂGBa fAa 6bae BkMoYeHa B NoMreHaTa cuctema 3a 6e3onacHocCT.

- HomuHaneH AnaMeTbp Ha Tp1>6aTa He TpFlGBa na 6bae no-manbk OT HOMUHANMHUS
OnamMeTbp Ha noMmnara.

- PdnaHumMTe 3a CBbP3BaHe ca NpefHa3HadveHn 3a HomuHanHo Hansrade NP 6/10 (dwur.1-
POS.8).

- GHN (basic, auto), GHNM (basic, auto) nomnu nmat eauH XuapasrnvyeH Kopnyc
(Pur.1-POS.8).

- GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto) ca cbc caBoeH xugpasnuyeH kopnyc (Pur.2
- POS.11), korato HaknoHsiema knana e BrpageHa (dur.2 - POS.10), HaknaHswa ce
aBTOMAaTUYHO, B 3aBMCUMOCT OT MocokaTa Ha NoToka Ha efiHa unu apyra nomna.

- MocokaTa Ha BbpTeHe Ha MoOTOpa B XWAPABIIMYHUS KOPMYC € MfokasaHa Ha
Tabenkara.

- Momnute Tpﬂ6Ba na 6baat BKMOYEHM B MecTa C NeceH OOCTbM Aa No3BonAT Mo-
HaTaTbLUHU paﬁOTVI Nno noggpbixKKaTa.

- Momnara TpsbBa ga 6bae BkNOYEHA B HAYMH 3a 3aluMTa Ha MOTopa U CBbp3BaLLys
KOpryc CpeLly eBeHTyanHa Tevalla BoAga W npeaoTBpaTsiBaHe Ha noBpeda Ha
obopynBaHeTo.

- rlpaBI/IﬂHO pasnorioXxeHue no BpemMe Ha BKIo4BaHe
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5.2.

5.2

U3onauua Ha noMmnaTa B oxfaxaawm/KnmMmaTu4yHm cucteMm

Korato nomnata ce wu3nonsea B OXMOXAOLWM CUCTEMM W UCKaMe Jda wusonvpame
XugpaenuyHata 4acT, e Heobxoaumo f[a ocbliecTBMM [Audpy3Ha wusonauus Ha
XngpasnuyHata Yacr.

BHMUMAHWME !

XvgpaenuyHata yacT HarnomnaTa Moxe Aa 6bae nsonupaHa camo ¢ LenHaTuHa Mexay
nBuratens M xugpaenuyHata vact. OTBopuTe 3a ApeHaxa Ha KoHaeH3ata TpsoBa
[a ocTaHaT HEeMoKpUTM U Aa NOABONsiIBa ApeHax OT cTatopHusi kopnyc. OcBeH ToBa,
CbluMTe OTBOpU TpsibBa ga 6baaT HEMOKPUTU M B OTOMSIUTENHUTE CUCTEMU, KOraTto
caMo TepMuyHaTa M3onaumsi Ha XvMapaBnuyHaTa 4acT e BkotveHa (dur. 1, 2, lMNos.
15). KopnycbT Ha enekTpuyeckusi ABuraTten , Ha KOWTO ca pasnonoXeHu OTBOpuUTe 3a
OTBOJHSIBAHE Ha KOHAEH3aTa, Npu HUKaKBM YCroBus Aa He 6baaTt nsonupanu!

Fig.1 Fig.2

Bpb3ku KbM enekrpuyeckata Mpexa
GHN (basic, auto), GHND (basic, auto) nomne ca cHabgeHn c BrpageH,
TpucbaseH enekTpuuyecku pgpuraten, ceBbp3aH kbm A.C. mpexa 3~400 V,
50Hz. GHNM (basic, auto), GHNMD (basic, auto) Tvn nomnu umar BrpageH
MoHodpaseH asuraten 1x230 V, 50 Hz.
[Buratensat e e BbTpPeLWHO 3almTeH ¢ GumeTaneH kniod. EnekTpuueckust
OBuraTten vma BrpageHa TepmarHa 3almurta, KOATO U3KIoYBa erneKkTpuyeckms
aBuraten npu nperpsisaHe.
MpennasuTenuTe 3a n3onauust Ha BCUYKW MoMeTa Ha enekTpuyeckata Mmpexa,
TpsibBa fa ObaaT BKMOYEHW B CHOTBETCTBME C HaLUMOHamNHMTE CTaHaapTy 3a
eneKTpu4ecka nHcTanauus.
3awwTa Ha asuratens ¢ knod Vickpa MIS MS, Schrack ALEA unun nogo6Hu
KMoYoBe ca NoAXoasALy nNpeanasvuTeni.
The connecting wire has to be connected over a cable entry M20 (Fig.1 — POS.7).
CBbp3BawuTe xuum Tpsiba ga 6baaT ceBbp3aHu B eauH kabeneH Bxog M20
(dur.1 - POS.7).
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- Bcuukn BoaHM Bpb3kM TpsbBa ga ObAaT MHCTaNMpaHW Ha HMBO, Ha KOETO Ha
TpbbonpoBoda v / UnNu KOpNycbT Ha XuapasnuyHata nomna v / unum KopnycbT Ha
ABWraTensi He ca HaBOHEHMW.

- Check that the mains voltage agree with the particulars stamped on the rating plate.
MpoBepeTe Aanu MpexoBOTO HanpexeHve e CbrnacyBaHo C AaHHUTe OT Tabernkarta.

- lMpepnasuTen OT CTpaHa Ha MpexaTa: MOns KOHCynTupamte ce c dupmeHara
Taberka.

- [Momnata / cuctemara TpsibBa ga 6baaT 3a3eMeHN B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE
cTaHaapTy.

5.2.2 EnekTpuyecko npucbeauHsiBaHe Ha noMmnuTe
Enektpuyeckoto npucbeouHsiBaHe Ha nomnata TpsibBa Aa Obae M3BbPLUEHO B
CbOTBETCTBME C EMEKTPOMOHTaXHaTa cxema (dur. 3), NpUnoxeHa Ha AbHOTO Ha Kanaka
Ha asuratens. lNMpeau ga ce Hanpasu TOBa, TpsabBa Aa ce pasBUMHTY ropHus kanak (dur.1
-POS. 2).

START @ L1 L2 L3 START

6. BxniouBaHE

6.1 HatoBapBaHe u o6e3Bb3gyLIaBaHe

Mpn nomnute Tnoee GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto),
GHNMD (basic, auto) poTopbT € noToneH 1 o6esneyeH cbC cneLmanHy BOAHO-CMa3BaHu
narepw. MNMpean nyckaHe Ha nomnaTta B AeWCTBUE, T TpsibBaga ce HaMbiHW C Boaa U
06e3Bb3ayln. Obe3Bb3AyLLIaBAaHETO HA MOMMaTa cTaBa Ype3 pasBUMHTBaAHE Ha BUHT Ha
obpaTtHaTa cTpaHa Ha enekTpuyeckus gsuraten (dpur.1-POS.5). Bb3gywHUSIT NOTOK Lie
npoTeye Npes LenHaTuHa Mmexzay Bana Ha Asuratens n narepa. Korato Bogarta 3anovHe ga
Teye, 3aTBOpETE BEHTUNUTE OT ABETE CTPAHU Ha NoMMNaTa - Ha 3aCMyKBaHe U HarHeTsiBaHe.
CrapTupaiiTe noMmnaTa 1 npoBepeTe nocokata Ha BbpTeHe Ha Bana. B cnyvait Ha rpeluHa
nocoka BrpajeHa chnall namna Lie 3anoyHe Aa Mmura c YepBeHa CBETNMHA.

[Momnata ce focTaBs CbLUO U C APYrv AETEKTOPU 3a onpeaensHe Ha rpeLuku, n3bpoexHn B
Tabnuuarta no-gony. YepseHa namna dnall npegasa rpeluka Homep. Crea nopeguua ot
MUraHusi Ha MO-AbIbr MHTEPBan ¥ 6pos Ha MUraHWsATa MeXAy ABEe MHTepBana nocoysa
Koda Ha rpetLukara.

Mo Bpeme Ha oneprpaHeTo C nomnara npu BUcoka TemMneparypa Ha u3nomMnaaHe
Ha TeyHoCTW, NnomMnaTa e ce 3atonnu. He nunanTte nomnata! OnacHocT ot
narapsHms!
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6.2 HacTtponBaHe Ha ckopocTtTa 3a nomnu GHN, GHND, GHNM ,
GHNMD (basic)

Bcsika nomna Moxe fa Mokpue 30HWUTE Ha TPU XWAPaBIIMYHKU XapakTepucTuku. 3a
fa NoCTUrHe ToBa, TS MMa BrpafeH ernekTpu4eckn MOTop C TPU PasfiuyHK CKOPOCTU.
3a nocTuraHe Ha M3bpaHWUTE XapakTEPUCTUKW UIIM CKOPOCTU, momnaTta uma OyToH 3a
HaTucKaHe, C KOUTO HUe CMEHsSIME CKOPOCTUTE..

HactpoiiBaHe Ha ckopocTta 3a nomnu GHN, GHND, GHNM, GHNMD (auto)

©0@O®®®) e Bb3MOXHO Ype3 HaTuckaHe Ha Ha ByTora (3) 3a pbuta cvsHa D @ @
1 3a aBTOMaTM4YHa CMsiHa upes HaTuckaHe Ha 6yTon G U @) B @B apata cnyyas nomnata

cbyHkumoHmpa npu ckopoctn Q) () B 3aBrcMOCT oT aebnTa. Mo Bpeme Ha HOLLEH PexuM

TemnepatypaTa Ha cpefata € OTHOCUTESNHA, U ako TS nafHe, nomnara npeBkIoYBa
Ha ckopoct Q) sa (> 10°C) cnag, unn ckopoct (1) 3a (>20°C), HesaBucuMO oT AebuTa.
Korato Temnepatyparta ce nosuwm Ha > 20 °C, OTHOBO Ce BKII04YBa PEXUM CBbP3aH C
Aebuta. Toan mMeTod e MOAXOASLY 3a CUCTEMU C TEPMOCTATUYHM KnamaHu U cuctemu,
KbAETO CUCTEMHATA TemnepaTypa naja npes HowTa.

CkopocTt 3

\CKOpOCT 1 Cropoct 2

£ Q ; Z
50 Si5 70 ¥ Q 100 # Q

7. MopoPbXKA /| CEPBU3

Mpean pa ce 3anodvHe pa60Ta, npoesepete aanu nomnarta € usonupaHa
OT elieKTpo3axpaHBaHETO U He € noA HanpexeHwue. nOTpeﬁMTeJ‘IHT Ha
nomnara TpF|6Ba Aa nonpeyn Ha HeoTopu3anpaHu nuua OT HEKOHTPOJIMpaHO
pa3rn06ﬂBaHe Ha nomnaTta.

Mpun BUCOKM TemnepaTtypu Ha BogaTta U HandaraHeTo B CUCTemMaTta no3BosiaBat
Ha nomnara ga ce oxnagu. OnacHocT oT narapsiHms!

MomnuTte ca npogyKT ¢ BUCOKO kadecTBo. [Nopaam Tasum npuymHa Te Morat Aa paboTsT B
HOPMariH1 YCIOBUS HSIKOIKO rofiMHu 6e3 nogapbixka

Ako nomnata He paboTu 3a No-Abnbr Nepuos oT Bpeme, T Moxe Aa 6bae bnokupaHa,
KoraTo ce onuTBaTe [a si cTapTupare.

3a na ce gebnokvpa nomnata e Heo6xoAMMO Aa ce U3BbPLLM CIIEOHOTO:

Cnpete nomnara, 3aTBOpeTe KranaHa OT ABETEe CTPaHW Ha nomnarta — CMyKaTerHa u
HarHeTaTenHa, pasBuiTe OTAylIHMKa 3a 00e3Bb3gyllaBaHE - MSICTO Ha OTBepTkaTta
(Pur.1-POS.5) BbB BanbOHaTUHATA Ha Barna 1 yCyKBanTe TONKOBA, KOMKOTO NMO3BonsiBaT
cunute Ha TpueHe. Crnep ToBa pas3BUTE BUHTA Ha BEHTUINALMOHHUTE OTBOPY 3a
o6e3Bb3agyLLaBaHe.

[Momnata He e npegHa3HayveH 3a Aeua, Bb3pacTHN Xxopa ¢ PU3nN4ecku, YMCTBEHU 1Unn
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eMOLMOHanHN yBpeXxaaHusi, KakTo U HekBanuduLMpaHu Xopa, OCBEH Nof CTPOro
HabntoaeHve.

Hukora He ocTaBsliTe geuarta 6e3 Haa3op B 6rIM30CT A0 nomna.

Mpy nopbyka Ha pe3epBHY YacTW, MOMsi MOCOYETE BCUYKM JaHHUTE , YKa3aHW BbpXy
Tabenata Ha nomnara.

3ABEJIEXKA: O6e3Bb3ayLiaBaHeTO U CTapTUpPaHeTO Ha Momnarta ga crtaBa camo,
KOraTo e npeBKIllo4eHa Ha ckopocT 3.

8. I'PEwWwKM M OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTHU

YepBeHa cBeTnuHa — GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNM (basic, auto),
GHNMD (basic, auto)

pewka
OnuvcaHue Ha rpelukarta
Kon,
> BontaxbT e TBbpAe HUCHLK U nuncea ¢asa. [NposepeTe
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.
MpeHaToBapBaHe Ha ABuUraTtens Ha nomnarta. AKo rpeLukaTa ce noBTopwu
3 TPY NMbTU, NPEKbCHETE 3aXxpaHBaHETO U crief ToBa OTHOBO BKIoYeTe. AKO

rpellkaTa ce nosiBABa BbMNPEKNU HOpManuanpaHe temneparypara Ha meguare,
e Heobxoaum cepBus.

UpeHTudmnumnpaHa e rpewwka BbB BbTpellHa Bpb3Ka. Bknovete
4 3axpaHBaHETO M cried ToBa m3kntouderte. B cnyyai, 4e He noMorHe, e
HeobxoauMm cepBus.

5 pewHa Nocoka Ha BbpTeHe. Pa3veHeTe HanpexXeHUeTo Ha ABeTe (hasu.

Hwve cu 3ana3same npaBoTO Aa M3BbPLUBA TEXHUYECKN NPOMeHN!
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1. INFORMATI GENERALE

1.1 Destinatia

Modelele GHN, GHND de pompe IMP sunt destinate pentru transportul agentilor destinati
sistemelor de incalzire, racire, conditionare a aerului si ventilare.

1.2.
1.21

model pompa
motor monofazat
agregat dublu
reglare manuala
diametrul nominal al pompei
Tnél’gimea de pompare, in dm

1.2.2

Informatii despre produs
PLI\CU]’A CU PARAMETRII NOMINALI

GHN (M) (D) basic (auto) 40 120

Date tehnice

grad de protectie IP 44

Clasa de izolatie 200

Motorul este protejat cu dispozitiv din seriile klickson

nivelul presiunii sonore <70 dB(A)

temperatura agentului - de la -10°C la +120°C

temperatura mediului ambiant max. 40°C

presiunea maxim admisibila in sistem poate fi 1 MPa (10 bar).

Tipuri de agenti:

apa pentru incalzire in conformitate cu VDI 2035

amestec de apa cu glicol, cu un continut de glicol de pan& la 50%. In cazul unui
amestec care contine glicol, informatiile referitoare la pompare vor fi corectate pentru
o vascozitate mai mare. Daca utilizati numai glicol, asigurati o protejare impotriva
coroziunii gi respectati instructiunile producatorului.

Pentru a utiliza alti agenti este necesara aprobarea de la IMP PUMPS.

Cand comandati piesele de schimb va rugam sa dati toate informatiile indicate pe
placuta cu parametrii nominali.

2. SECURITATE

Important: Cititi instructiunile de folosire si securitate inainte de instalare si punere
in functiune!

2.1 ldentificarea avertizarilor pentru instructiunile de operare

Pericol cu caracter general

Pericol — Inalta tensiune

-84-



Se aplica instructiunile de securitate, nerespectarea acestora poate duce la defectarea
unitatii sau la afectarea functionarii sale.

ATENTIE!

2.2 Calificarea personalului

Instalarea trebuie efectuata doar de catre personal calificat!

2.3 Pericole care pot aparea datorita nerespectarii instructiunilor de

securitate

Nerespectarea instructiunilor de securitate poate duce atat la punerea in pericol
a personalului cat si la posibila deteriorare a pompei. Incapacitatea de a respecta
instructiunile de securitate poate invalida drepturile utilizatorului pentru despagubiri sau
sa anuleze garantia oferita de noi.

Tn detaliu, aceastd nerespectare poate spre exemplu sa duca la urmatoarele pericole:

- defectarea unor functii importante ale unitatii / instalatiei,

- pericol de electrocutare si ranire mecanica pentru muncitori.

2.4 Instructiuni de securitate pentru utilizator

Va rugam sa respectati toate instructiunile de securitate aplicabile pentru a evita si
preveni orice accident. Toate pericolele cauzate de folosirea curentului electric trebuie
sa fie evitate. Va rugam sa consultati Regulamentele companiei locale de furnizare a
curentului electric pentru detalii.

2.5 Inspectie si instalare
Utilizatorul acestei unitati trebuie sa se asigure de faptul ca toate inspeciiile si lucrarile
de instalare sunt efectuate de catre personal autorizat si calificat. Utilizatorul trebuie
deasemeni sa se asigure de faptul ca personalul a studiat cu atentie instructiunile de
folosire. In principiu, toate lucrarile la unitate vor fi efectuate numai cand aceasta nu
functioneaza si este in repaus!

2.6 Modificarea unilaterala si fabricarea pieselor de schimb
Modificarile sau schimbarile la unitate trebuie sa fie efectuate numai dupa consultarea
producatorului. Piesele de schimb si accesoriile originale autorizate de catre producator
sunt esentiale pentru respectarea cerintelor de securitate. Utilizarea altor piese poate
cauza deteriorarea echipamentului si va invalida orice revendicari legate de garantie sau
despagubiri.

2.7 Utilizarea nejustificata
Securitatea functionarii pompei este garantata numai cu conditia ca unitatea sa fie utilizata
in conformitate cu sectiunea 1. Valorile limita date in fisa de date nu trebuie depasite in
nici un caz.

3. TRANSPORT SI DEPOZITARE

Protejati unitatea impotriva umezelii. Pe timpul transportului pompa nu

ATENTIE! trebuie scapata sau aruncata. Pompa trebuie utilizatd in domeniul de

temperatura de la -10°C la +50°C
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Descrierea pompei

GHN (basic, auto), GHND (basic, auto): Aceasta este o pompa cu rotor umed, care are
incorporat un motor cu trei trepte de turatie, reprezentand pozitille de reglare manuala
(basic - de baza) si automata (auto).

5.

Cele mai importante avantaje ale acestei reglari sunt:

economie de energie si in acelasi timp reducerea costurilor de functionare,
reducerea nivelului de zgomot datorat debitului in exces.

INSTALARE

ATENTIE! Instalarea si punerea in functiune trebuie efectuatd doar de
_ catre personal calificat!

5.1 Montarea pompei in instalatie

Pompa trebuie montaté numai in locatii ventilate corespunzator, protejate impotriva
inghetului.

Pompa trebuie montata dupa finalizarea tuturor lucrarilor de sudura si dupa spalarea
sistemului.

Este recomandat a se monta vane de inchidere in amonte si in aval de pompa, pentru
a preveni descarcarea si reincarcarea sistemului in cazul unei eventuale inlocuiri a
pompei.

Tevile trebuie fixate in asa fel incat sa se previna incarcarea pompei cu greutatea
acestora. Tevile nu trebuie sé fie supratensionate.

Pompa trebuie sa fie montata in sistemul de conducte cu axa pompei 1-1 in pozitie
orizontala (Fig. 3).

Pentru a asigura functionarea pompei cu un minim de vibratii si zgomot, pompa
trebuie sa fie montata intr-o portiune dreapta de conducta cu lungimea de minim 5
-10 x D (D este diametrul nominal al tevii conductei), de la cot.

Directia debitului de apa din pompa trebuie sa se potriveasca cu directia indicata de
sageata de pe carcasa pompei (Fig.1-POS.1).

Pompa trebuie sa nu fie montata in sistemele de pompare de siguranta.

Diametrul nominal al tevii nu trebuie sa fie mai mic decat diametrul nominal al
pompei.

Flansele de racord sunt proiectate pentru presiunea nominalda NP 6/10 (Fig.1 —
POS.8)

Pompele GHN (basic, auto), GHNM (basic, auto) au o singura carcasa hidraulica
(Fig.1 — POS.8).

Pompele GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto) au carcasa hidraulica dubla (Fig.2
— POS.11), aici este inglobata o clapa oscilanta (Fig.2 — POS.10), care basculeaza
automat, depinzénd de directia debitului uneia sau celeilalte pompe.

Directia de rotatie a motorului in carcasa hidraulica este indicatd pe placuta cu
parametrii nominali.

Pompele trebuie montate in locuri usor accesibile pentru a facilita lucrarile de
intretinere ulterioare.

Pompa trebuie montata in asa fel incat sa se protejeze motorul si carcasa impotriva
unor posibile stropiri/picurari de apa si pentru a preveni deteriorarea echipamentului.
Pozitiile corecte la montaj
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5.1.1 lzolarea pompei in sisteme de racire / conditionare
Cand se utilizeaza pompa in sisteme de racire si doriti sa izolati carcasa hidraulica, este
necesar sa implementati o izolatie difuza a carcasei hidraulice.

ATENTIE!

Carcasa hidraulica a pompei poate fi izolata numai pana la fanta dintre motor si carcasa
hidraulica. Deschiderile pentru scurgerea condensului trebuie sa ramana neacoperite
pentru a permite drenarea din carcasa statorului. In mod similar, aceleasi deschideri
trebuie sa fie descoperite si la sistemele de incalzire, cand se va efectua numai izolarea
termica a carcasei hidraulice (Fig. 1, 2, POS. 15). Carcasa motorului electric, pe care
sunt dispuse deschiderile pentru drenarea condensului, nu trebuie sa fie izolata in nici
un caz!

Fig.1 Fig.2

5.2 Conexiuni la reteaua electrica
Pompele GHN (basic, auto), GHND (basic, auto) sunt dotate cu un motor trifazic
incorporat, care va fi conectat la reteaua de curent alternativ de 3~400 V, 50Hz.
Pompele de tip GHNM (basic, auto), GHNMD (basic, auto) au incorporat un
motor electric monofazic 1x230 V, 50 Hz.
Motorul este protejat intern de un releu cu bimetal. Motorul electric are
inglobat un releu de protectie termica, care va opri motorul electric cand este
supraincalzit.
Siguranta pentru izolarea polilor electrici fata de retea trebuie sa fie montata in
conformitate cu standardele nationale pentru instalatii electrice.
Sigurantele adecvate pentru protectia motorului sunt comutatoarele de protectie
Iskra MIS MS 25, Schrack ALEA sau similare.
Cablajul trebuie conectat prin intermediul unei presetupe de cablu M20 (Fig.1
- POS.7).

-87-




Toate racordurile la apa trebuie instalate la un nivel la care conducta si/sau carcasa
hidraulica a pompei si/sau carcasa motorului sa nu fie inundate.

Verificati daca tensiunea retelei electrice este in conformitate cu caracteristicile de pe
placuta cu parametrii nominali.

Siguranta pe retea: referiti-va la placuta cu parametrii nominali.

Pompa / sistemul trebuie sa fie legat la pamant (impamantat) in conformitate cu
standardele specifice.

5.2.1 Conexiunile electrice ale pompei

Conexiunile electrice ale pompei trebuie efectuate in conformitate cu diagrama de
conexiuni (Fig. 3) atasata pe spatele capacului motorului. Inainte de a face acest lucru,
desfaceti capacul superior (Fig.1 - POS. 2).

START &l L2 s START

6. PUNEREA IN FUNCTIUNE

6.1 incarcarea si dezaerarea

6.2

La pompele de tip GHN (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNMD (basic, auto), GHNMD
(basic, auto) rotorul este imersat si dotat cu lagére speciale gresate cu apé. Inainte de a
pune pompa in functiune, aceasta trebuie umpluta cu apa si dezaerata. Dezaerati pompa
prin desfacerea surubului de la spatele motorului electric (Fig.1-POS.5). Aerul va iesi prin
fanta dintre arborele motorului si lagar. Cand apa incepe sa curga pe aici, inchideti vanele
atat la partea de aspiratie cat si de refulare a pompei. Porniti pompa si verificati directia
de rotatie a axului. in cazul unei directii de rotatie gresite, va incepe sa clipeasca un bec
cu lumina rosie.

Pompa este dotata cu alti detectori pentru identificarea erorilor listate in tabelul de mai jos.
Becul cu lumina rosie clipeste si comunica numarul erorii. Dupa o secventa de semnale
luminoase survine un interval mai lung, iar apoi numarul de semnale luminoase dintre
doua intervale indica codul de eroare.

Tn timpul functionarii si datorita temperaturii inalte a fluidului pompat, pompa se
va incalzi. Nu atingeti pompal! Pericol de arsura!

Programarea vitezei pompelor GHN, GHND, GHNM, GHNMD (
basic)

Fiecare pompa poate acoperi domeniile a trei caracteristici hidraulice. Cu acest scop
in pompa este instalat un electromotor cu trei viteze diferite de rotatie. Pentru obtinere
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caracteristicii sau vitezei dorite (1) @ @ pompa are un buton ) (sl.1-POZ.4), prin
apasarea caruia schimbam viteza.

Programarea vitezei pompelor GHN,GHND, GHNM, GHNMD (auto)

manual4 se efectueaza prin apasarea butonului G) cu viteza D @ @), si cea automata
prin apasarea butonului G in @) sau ®. In ambele cazuri pompa lucreaza in dependenta
de flux in viteza @) @) in mod automat. In regim de noapte ® se ia in consideratie si
temperatura mediului si in cazul scaderii temperaturii mediului pompa schimba viteza @
scaderea temperaturii (> 10° C ) sau viteza @ scaderea temperaturii (> 20° C ) fara a lua
in consideratie fluxul. Cand temperatura mediului se ridica mai sus de > 20° C, este din
nou posibila functionarea in dependenta de flux. Acest mod de functionare este potrivit
pentru sistemele cu ventile termostatice si pentru sistemele a caror temperatura scade
noaptea.

Viteza 3
\Vitezé 1 \\/itezé 2

£ Q ; Z
50 Si5 70 ¥ Q 100 # Q

7. INTRETINERE / SERVICE

Tnainte de a incepe orice activitate, verificati dacé pompa este izolat4 fata de
retea si nu poate fi activata accidental. Utilizatorul unitatii trebuie sa previna ca
vreo persoana neautorizata sa recupleze pompa in mod necontrolat.

n cazul unor temperaturi si presiuni mari ale apei in sistem, lasati un timp
suficient pentru a se raci pompa. Pericol de arsura!

Pompele sunt produse de inalta calitate. Pentru acest motiv acestea pot functiona in
conditii normale mai multi ani fara intretinere.

Daca o pompa nu functioneaza pentru o perioada de timp mai lunga, aceasta poate fi
blocata atunci cand se incearca pornirea ei.

Pentru a debloca pompa procedati dupa cum urmeaza:

Deconectati pompa de la curent, inchideti vanele de pe ambele parti ale pompei (aspiratie
si refulare), desurubati surubul de la orificiul de dezaerare, plasati surubelnita (Fig.1-
POS.5) in canelura arborelui i rasuciti atat cat permite forta de frecare. Apoi ingurubati
fnapoi surubul de la orificiul de dezaerare.

Unitatea nu trebuie lasata la indemana copiilor, a adultilor cu dizabilitati fizice, mentale
sau emotionale, ca si la indeméana personalului necalificat, exceptand cazul cand acesta
este sub stricta supraveghere.

Nu Iasati niciodata copiii nesupravegheati in preajma unitatii.
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Cand comandati piesele de schimb va rugam sa dati toate informatiile indicate pe
placuta cu parametrii nominali.

Nota: DEZAERATI Sl PUNETI IN FUNCTIUNE POMPA NUMAI CAND CONECTORUL ESTE
COMUTAT PE VITEZA (3).

8. ERORI S| DEPANARE

Lumina rosie - GHN, GHNM (basic, auto), GHND (basic, auto), GHNM (basic, auto),
GHNMD (basic, auto)
Cod de . "
Descrierea erorii
eroare
9 Tensiunea electrica este prea scazuta sau lipseste o faza. Verificati
alimentarea cu curent.
Motorul pompei este supraincalzit. Daca eroarea survine de 3 ori, opriti
3 alimentarea cu curent si apoi reporniti. Daca eroarea survine in ciuda
unei temperaturi moderate a agentului pompat, trebuie sa se apeleze la
service.
Este identificata o eroare de conexiune interna. Opriti alimentarea cu
4 curent electric si apoi reporniti. In cazul in care aceasta nu ajuta, apelati la
service.
5 Directie de rotatie gresita. Interschimbati doua faze de curent.

Ne rezervam dreptul de a face modificari tehnice!
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1. Ogodlne informacje

1.1 Zastosowanie
Pompy GHN, GHND firmy IMP PUMPS sg przeznaczone do pompowania medium w

ukfadach grzewczych, chtodniczych, klimatyzacyjnych oraz wentylacyjnych.
1.2 Informacja produktowa
1. 2.1 Tabliczka znamionowa

GHN (M) (D) basic (auto) 40 120

Typ pompy
Silnik jednofazowy
Podwaéjny korpus
Rodzaj regulacji
Nominalna $rednica przytgcza
Maksymalna wys. podnoszenia
1.2.2 Dane techniczne

- Typ ochrony [P 44

- Klasa izolacji 200

- Silnik zabezpieczony termicznym wytacznikiem bimetalowym

- poziom gtosnosci <70 dB(A)

- temperatura medium -10°C to +120°C

- temperatura otoczenia max. 40°C

- max. dopuszczalne ci$nienie w uktadzie 1 MPa (10 bar).

1.2.3 Rodzaj ttoczonego medium

- woda grzewcza zgodna z normg VDI 2035

- mieszania wody i glikolu do 50% zawartosci glikolu. W przypadku zastosowania pomp
do mieszaniny woda-glikol, parametry pracy pompy powinny zosta¢ zweryfikowane,
uwzgledniajac wiekszg gestos¢ medium zalezng od procentowej zawartosci
glikolu. Uzywac tylko glikolu, zabezpieczonego przed korozjg i zgodnie z instrukcjg
producenta.

- Uzywanie innego medium wymaga zatwierdzenia przez IMP PUMPS.

- W przypadku zamawiania czesci zamiennych prosimy o podanie wszystkich informacji
z tabliczki znamionowej pompy.

2. Bezpieczenstwo

WAZNE: Przed instalacja i uruchomieniem nalezy bezwglednie przeczytaé instrukcje
obstugi i uzytkowania!

2.1 Oznaczenie symboli wystepujgcych w instrukciji

- Ogdlne niebezpieczenstwa &

- Niebezpieczenstwo — wysokie napiecie A
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2.2

23

24

25

2.6

2.7

Uwaga - Stosowac bezwzglednie instrukcje bezpiecenstwa, nieprzestrzeganie moze
spowodowac uszkodzenie urzadzenia lub jego niewtasciwe fukcjonowanie

UWAGA'!

Instalacja

Instalacja powinna zosta¢ wykonana przez odpowiednio wykwalifikowany personel!

Niebezpieczenstwa spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji

bezpieczenstwa

Nieprzestrzeganie instrukcji bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ zaréwno do uszkodzenia
pompy jak réwniez narazi¢ na niebezpieczenstwo osoby montujace lub uzytkujace
urzadzenie. Nieprzestrzeganie instukcji bezpieczenstwa pozbawia uzytkownika gwaranc;ji
oraz wszelkich innych roszczen wynikajgcych z niezastosowania sie do wytycznych
producenta.

Nieprzestrzeganie instrukcji moze spowodowaé¢ m.in nastepujgce niebezpieczenstwa:

- uszkodzenie istotnych elementéw pompy lub/i instalacji,

- szok elektryczny i mechaniczne uszkodzenia ciata

Instrukcja bezpieczenstwa dla Uzytkownikow

Prosimy o przestrzeganie wszystkich zalecen instrukcji co pozwoli unikng¢ lub zapobiec
wypadkom. Prosimy o przestrzeganie zalecen dotyczgcych instalacji elektrycznych.
W celu poznania szczego6tow dotyczacych odpowiednich regulacji prosimy o kontakt z
lokalnym dostawca energii elektryczne;j.

Przeglad i instalacja

Uzytkownik jest odpowiedzialny za to, iz wszelkie przeglady i instalacje bedg wykonane
przez autoryzowany i wykwalifikowany personel. Uzytkownik pownien réwniez przeczytaé
uwaznie instrukcje uzytkowania.

Wszystkie prace zwigzane z montazem powinny by¢ wykonane w miejscu uzytkowania!

Modyfikacje i czesci zamienne

Modyfikacje lub zmiany instalacji powinny byé wykonane po wczesniejszej konsultacji z
producentem. Stosowanie oryginalnych czes$ci zamiennych i akcesoriéw jest konieczne
dla zapewnienia wymaganego bezpieczenstwa. Uzycie inych czesci moze doprowadzi¢
do uszkodzenia urzadzenia i jednoczesnej utraty praw gwarancyjnych.

Niewlasciwe uzytkowanie

Bezpieczna praca pompy mozliwa jest jedynie przy zachowaniu wszystkich wytycznych z
rozdziatu nr 1 tej instrukcji.

Transport i przechowywanie

Chroni¢ urzadzenie przed wilgocia. Ostroznie — nie rzuca¢. Podczas

transportu nie nalezy pompag rzucac¢ ani jej upuszcza¢. Pompa powinna

by¢ przechowywana w temperaturze -10°C to +50°C.
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4. Opis produktu

4.1 Opis pompy

GHN (basic, auto), GHND (basic, auto): jest pompg z mokrym rotorem, z silnikiem
elektrycznym posiadajacym 3 predkosci obrotowe, wystepujaca w wersji podstawowej
(basic) lub z funkcjg automatycnej zmiany predkosci (auto).

Gioéwne zalety z zastosowania regulacji:
- o0szczednos¢ energii, redukcja kosztéw w tym samym okresie pracy,

- redukcja poziomu hatasu jako efekt zmniejszonego przeptywu

5. Instalacja
UWAGA ! Instalacja powinna zosta¢ wykonana przez
odpowiednio wykwalifikowany personel!

5.1 Montaz pomp

- Pompa powinna by¢ zamontowana tylko w odpowiednio wentylowanym
pomieszczeniu, zabezpieczonym przeciw zamarzaniu.

- Pompa powinna byé montowana po ukonczeniu prac zwigzanych ze spawaniem i
ptukaniem instalaciji.

- Zaleca sie zastosowanie zaworu odcinajacego przed i za pompa, w celu unikniecia
oprozniania i napetniania instalacji w przypadku wymiany pompy.

- Pompa powinna by¢ zamontowana w instalacji w osi pompy 1-1 w pozycji
horyzontalnej (Rys. A).

- Azeby zapewni¢ pompie prace z minimalnymi wibracjami i poziomem hatasu,
pompa powinna by¢ zamontowana na prostym odcinku rurociggu o dtugosci min.
5-10 D (gdzie D to nominalna dtugo$¢ zabudowy pompy) od kolana

- Kierunek przeptywu wody przez pompe musi by¢ zgodny z kierunkiem pokazanym
za pomoca strzatki na korpusie pompy (Rys.1-poz.1).

- Nominalna srednica rurociggu nie powinna by¢ mniejsza niz nominalna srednica
przytacza pompy.

- Kotnierze przytgczeniowe pomp sg zaprojektowane na cisnienie PN 6/10 (Rys.1 —
poz.8).

- Pompy GHN i GHNM sg pompami pojedynczymi (Rys.1 — poz.8).
- Pompy GHND, GHNMD sg pompami podwdéjnymi (Rys.2 — poz.11),
- Kierunek obrotu silnika zaznaczony jest na tabliczce znamionowej pompy.

- Pompy powinny by¢ montowane w miejscach zapewniajgcych tatwy dostep do
ewentualnych prac eksploatacyjnych.

- Pompy powinny by¢ montowane w taki sposob aby zabezpieczy¢ silnik oraz korpus
przed zalaniem, zawilgoceniem czy uszkodzeniami mechanicznymi.

- Prawidtowe pozycje montazowe pompy
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Rys. A

5.1.1 lzolacja pomp w uktadach chtodniczych/klimatyzacyjnych

W przypadku zastosowania pompy w uktadach chfodniczych, przy koniecznosci
zastosowania izolacji nalezy pamietac, ze izolacja korpusu moze by¢ tylko cze$ciowa.

UWAGA!

Korpus pompy moze by¢ zaizolowany tylko do przerwy pomiedzy silnikiem a obudowg
hydrauliczng. Otwory na korpusie stuzgce odptywowi kondensatu nie moga zostac
zakryte, umozliwiajg bowiem odptyw z przestrzeni statora. (rys. 1, 2, poz.15). Obudowa
czesci elektrycznej, gdzie znajduja sie otwory pozwalajace na odptyw kondensatu, nie
moze by¢ nigdy zaizolowana!

Rys. 1 Rys. 2

5.2 Podiaczenie elektryczne

Pompy GHN, GHND posiadajg 3-fazowy silnik elektryczny 3~400 V, 50Hz.
Pompy GHNM, GHNMD posiadajg 1-fazowy silnik1x230 V, 50 Hz.

Silnik jest zabezpieczony poprzez wbudowany wytacznik bimetalowy, ktory jest
termicznym zabezpieczeniem wytaczajacym go w przypadku przegrzania.
Instalacja musi by¢ wykonana zgodnie z przepisami dotyczacymi instalacji
elektrycznych.

Wytacznik bezpieczenstwa silnika Iskra MIS MS 25, Schrack ALEA lub podobny
wyposazony w odpowiednie bezpieczniki.

Przytacze elektryczne musi by¢ podtaczone za pomoca dtawika kablowego
M20 (Rys.1 — poz.7).
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- Wszystkie podigczenia wodne musza by¢ wykonane na odpowiednim poziomie
rurociagu tak azeby korpus hydrauliczny i czesc¢ elektryczna pompy nie byty zalane.

- Sprawdzi¢ gtéwne napiecie zgodnie z oznaczeniem na tabliczce znamionowej.

- Gtéwny bezpiecznik: zgodnie z tabliczkg znamionowa pompy

- Pompa/ instalacja muszg by¢ uziemnione zgodnie z odpowiednimi normami.

5.2.1 Podtaczenie elektryczne pomp

Podtaczenie elektryczne musi by¢ wykonane zgodnie z diagramem podtaczeniowym
(Rys. 3), znajdujacym sie na dole pokrywy silnika. Przed podtaczeniem nalezy zdjaé
gorng pokrywe (Rys.1 - poz. 2).

START @ L1 L2 L3 START

6. Uruchomienie

6.1 Podtaczenie i odpowietrzenie

W pompach GHN, GHND (GHMN, GHNMD) rotor silnika elektrycznego jest zanurzony w
pompowane;j cieczy co jednoczesnie zapewnia smarowanie tozysk. Przed uruchomieniem
pompy instalacja powinna zosta¢ napetniona i odpowietrzona. Odpowietrzenie pompy
odbywa sie poprzez wykrecenie $ruby z tytu silinka eletrycznego (rys. 1 —poz. 5). Powietrze
uwalniane jest poprzez szczeling pomiedzy watem silnika a fozyskiem. W momencie gdy
zacznie wyptywa¢ woda, nalezy zamkna¢ zawory po obydwu stronach pompy — tlocznej
ssawnej. Jezeli wat pompy bedzie obracat sie w ztym kierunku, zostanie to wykryte przez
wbudowang elektronike i zasygnalizowane poprzez mruganie czerwonej diody. Pompa
wykrywa réowniez inne btedy lub usterki, ktére opisane zostaty w tabeli ponizej. Mrugajaca
czerwona dioda informuje o wystapieniu btedu. llo$¢ mrugnie¢ pomigdzy dwoma dtugimi
przerwami informuje o odpowiednim kodzie btedu.

Podczas pracy pompy z medium o wysokiej temperaturze korpus moze sie
nagrzewac. Nie dotyka¢ pompy!
Niebezpieczenstwo poparzenia!

6.2 Ustawienie predkosci w pompach GHN, GHND,

GHNM, GHNMD (basic)

Kazda pompa moze pracowac z 3 roznymi predkosciami pokrywajac 3 rézne pola pracy
zgodnie z charakterystykg hydrauliczng danej pompy. W celu wybrania odpowiedniej
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charakterystyki (predkosci) (D @ @ nalezy nacisnaé przycisk (5 Wybrana predkosé
zostanie podswietlona.

Ustawienie predkosci w pompach GHN, GHND, GHNM, GHNMD (Auto)
odbywa sie za pomocg przycisku @ Dla recznego ustawienia wybranej predkosci, za

pomoca, przyciskui ) wybieramy odpowiedni o 1) @) @). Dla ustawienia pracy z funkcjg,
AUTO, za pomoca przycisku (&) wybieramy @) lub @®. Pompa pracuje automatycznie z
predkosciami @ @ w zaleznosci od przeptywu . W przypadku wybrania trybu nocnego
brana jest pod uwage temperatura ttoczonego medium. W przypadku spadku
temperatury >10° C, pompa automatycznie przetgczy sie na predkoé(’:@ lub na predkos¢
@ jesli temperatura spadnie > 20° C. Odbywa sie to bez wzgledu na zmiany natezenia
przeptywu. Nastepnie gdy temperatura wzrosnie > 20° przywracana jest ponownie praca
automatyczna zalezna od przeptywu. Funkcja trybu nocnego wykorzystywana jest w
systemach z zaworami termostatycznymi oraz w systemach, gdzie realizowane jest
nocne obnizenie temperatury.

Bieg 3

\Bieg 1 N‘eg 2

£ Q ; Z
50 Si5 70 ¥ Q 100 # Q

7. Obstuga / serwis

pompy. Uzytkownik powinien zabezpieczy¢ urzadzenie przed dziataniem oséb

Przed otwarciem skrzynki elektrycznej nalezy bezwzglednie odiaczy¢ zasilanie
postronnych.

W przypadku pracy pompy z medium o wysokiej temperaturze i ci$nieniu korpus
moze sie nagrzewac, Wszelkie dziatania zwigzane z obstuga/serwisem pompy
nalezy wykonywacé, po jej wystudzeniu. Niebezpieczenstwo poparzenia!

Pompy sa produktami wysokiej jakosci, dlatego mogq pracowaé bezobstugowo przez
wiele lat. Jezeli pompa nie pracuje przez dtuzszy okres czasu moze ulec zablokowaniu
podczas proby uruchomienia.

W celu odblokowania prosze wykonac¢ nastepujace czynnosci:

Wytgczy¢ zasilanie pompy, odkreci¢ srube odpowietrzajaca (rys.1 poz. 5) wiozy¢ srubokret
w otwor watka i pokreci¢ wokoto do momentu gdy watek bedzie krecit sie swobodnie bez
oporow. Nastepnie wkreci¢ ponownie $rube odpowietrzajaca.

W przypadku zamawiania czesci zamiennych nalezy poda¢ wszystkie informacje
znajdujace sie na tabliczce znamionowej

UWAGA: Odpowietrzanie i uruchomianie powinno odbywaé si¢ TYLKO po ustawieniu
pompy na 3-biegu (3).
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8. Btedy i rozwigzywanie probleméw

Czerwona dioda — GHN (basic, auto)

Kod .
bledu Opis btedu
2 Zbyt niskie napiecie lub brak fazy. Sprawdz napiecie elektryczne.
Slinik pompy ma zbyt wysoka temperature. Jesli blad powtarza sie
3 3-krotnie, wytacz zasilanie i podtacz pompe ponownie. Jesli btad wystepuje

mimo zmian temperatury medium konieczny jest kontakt z autoryzowanym
serwisem.

Wykryto wewnetrzny btad w obiegu pompy. Wytacz i wiacz zasilanie
4 pompy(reset). Jesli blad wystepuje nadal konieczny jest kontakt z
autoryzowanym serwisem.

5 Zly kierunek obrotéw pompy. Zamien fazy zasilania migdzy soba.

Informujemy, ze przystuguje nam prawo do zmian w informacjach technicznych!

-08-




DISTRIBUTOR LIST / SEZNAM POSLOVNIH PARTNERJEV

BIH

CENTRALNO GRIJANJE TUZLA
KRECANSKA 1, BIH-75000 TUZLA
tel.: +387 35 264 127, fax.: +387 35 264 128

ECONOMIC VITEZ D.D.

STJEPANA RADICA 2, BIH-75000 VITEZ
tel.: +387 30 711 333, fax: +387 30 713 748
e-mail: economic.komercijala@tel.net.ba
web: www.economic-vitez.com

INTERMETAL

RADOSLAVA LAKICA 40

BIH-78000 BANJA LUKA

tel.: +387 51 308 068, fax.:+387 51 300 715

TECHNING SARAJEVO D.J.L.
COBANIJA 17, BIH-71000 SARAJEVO
tel.:+387 33 262 741, fax: +387 33 262 740
e-mail: nihad-m@lol.ba

BULGARIA

VIRAZH TRADE

46 BULDARIA BLVD, PLOVDIV
tel/fax.: +359 32 96 72 44
e-mail: virazh_trade@abv.bg

CROATIA

IMP CRPKE

JOSIPA SEISSELA 24

CRO-10020 ZAGREB-DUGAVE

tel.: +385 1 660 77 57, fax: +385 1 660 77 51
e-mail: imp-crpke-zagreb@zg.tel.hr

CYPRUS

HEATAIRCON

114, STROVOLOS AVE.

CY-2090 STROVOLOS

tel.: +357 22 314 314, fax.: +357 22 311 211
e-mail: yjsons@cytanet.com.cy

CZECH REPUBLIC

IMP PUMPS CZ s.r.o.
VIDENSKA

64200 BRNO

tel.: +420 60 572 70 40
web: www.imp-pumps.cz

FINLAND

HEKES OY

NITTYRINNE 6 PO BOX1 2271, ESPO
tel.:+358 9 847 89633, fax:+358 9 884 9293
hekes@hekes.fi, www.hekes.fi

GREECE

EXARHOPOULOS & CO

10 MILOU STR., 41335 LARISSA

tel.:+30 2410623192-4, fax.:+30 2410623195-4
e-mail: info@exarhopoulus.gr www.exarhopoulos.gr

FN SMART SYSTEM

ANAXAGORA 143 42, ATHENS

tel.:+30 210 25 89 885, fax:+30 210 25 89 777
e-mail: info@smartsystems.gr
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MECHANICAL SOLUTIONS

NIKOLAOS DATSERIS & SIA OE

37, K. KARAMANLI AVE

72100 AGIOS NIKOLAOS

LASITIHI GREECE

tel.: 0030 284 102 31 50 fax: 0030 284 102 31 61

HUNGARY

HU.RAY INC

14 TINODI STREET, 1139 BUDAPEST
tel.:+36 1 236 0727, fax:+36 1 236 0726
e-mail: huray@huray.hu, web: www.huray.hu

ISLAND

HUSASMIDJAN

HOLTAVEGI 10-104 REYKJAVIK - ICELAND
tel.:+354 525 3000

web: www.husa.is

IRAN

BAMDAD SANAYE NOVIN CO.

No. 408, Gol Complex, Gol Alley, Vali Asr
St., Tehran, P.O. Box: 15875-3985

tel.: +98 21 886523 34 t0 8

fax: +98 21 88 65 23 39

mail: info@bsn.co.ir, web: www.bsn.co.ir

ITALY

CHIRBO S. p. A.

VIA VALTELLINA, 15

22070 MONTANO LUCINO (CO) ITALY
tel.: +39 031 47 81 800

PAOLO MASSOBRIO
MATERIALE TERMOTECNINO
VIAPIAVE, 5

17047 VADO LIGURE (SU), ITALY
e-mail: susana.massobrio@tiscali.it

JORDAN

AL NOOR Est.
P.O.Box 621212 Amman
tel.: +962 6 474 4515, fax: +962 6 475 9870

KAZAKHSTAN

ENERGY COMPANY Ltd.

280 B ZHAROKOV Str.

050060 ALMATY

tel.:+7 727 227 80 54, fax:+7 727 278 36 07
web: www.enko.kz

LATVIA

SIA"INTRA SERVISS"

DAENA MIRLINA

JURKALNES 15/25

LV 1046, RIGA, LATVIA

tel.: +371 674 009 89, fax:+371 674 008 99
e-mail: daena.mirlina@intra.lv



MACEDONIA

HIDRIA D.O.O. E.L. SKOPJE
UL.SOLE STOJCEV 2-1/15, 1000 SKOPJE
fax: +389 2 307 80 35, tel: +389 78 225 359

MONTENEGRO

PLAM INZINIRING

BRATSTVA JEDINSTAVA 65

81000 PODGORICA

tel.: +381 81 624 08, fax.: +381 81 624 572
e-mail: plam@cg.yu

POLAND

IMP POLSKA SP. k.o.0.
UL. RYBNICKA 64
PL-44-310

tel.: +48 605 999 663
michalewski@imp-pompy.pl

ROMANIA

QUALITERM

STR. PAUL CHINEZ NR.10
540326 TURGU MURES
tel.: +4 02 65 267 895
e-mail: office@trotosgrup.ro

RUSIA

Appec cepBUc-LeHTpa
r.Mocksa, yn. Wckpsl, .31
E-mail: service@hacoc.ru

Ten: (499) 158-67-89; 158-67-19.
e-mail: imppumps@mail.ru

web: www.imppumps-rus.com

SERBIA

DOMING d.o.o.
VODOVODSKA 164 E
11250 BEOGRAD

tel.: +381 11 2589 666
web: www.doming.rs

PROMOTOR IMP PUMPS d.o.o.
DEJAN PELEVIC

tel.: +381 63 802 9401

web: www.imp-pumps.com

SLOVAKIA

JAPAL
SABINOVSKA 11
821 03 BRATISLAVA

SLOVENIA

ROTOR PLUS d.o.o.

g. VLADO KRAMBERGER
POD STRAHOM 54

1291 SKOFLJICA
tel.:+386 1 36 66 670
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SPAIN

SOLE RENOVABLES, S.L.

POL. IND. GUADALQUIVIR. C/FORMACION, 5
GELVES

41120 SEVILLA, SPAIN

tif.: 0036 955 981 575

fax: 0034 954 394 497

web: www.solerenovables.com

AIGUAPRES, S.L.

PUJADETA DEL SORD, 32

POL. IND. LALLOMA

46960 - ALDAIA (VALENCIA), SPAIN

tifn.: 0034 96 151 93 50

fax: 0034 96 151 93 51

e-mail: ignacio@aiguapres.es, web: www.aiguapres.es

UKRAINE

SAER UKRAINE

GERAJEV STALINGRADA AVENUE, 12-ZH/12
04201 KIEW, UKRAINE

tel.: + 380 971 417 400



SEZNAM POOBLASCENIH SERVISOV SLOVENIJA

OSREDNJA SLOVENIJA

1. LIUBLJANA
SERVIS CRPALK

Samo Tomc s.p.

Pod strahom 54, 1291 SKOFLJICA
tel.fax: 01 36 66 670, mob.: 041 278 617

2. DOMZALE

ELEKTRO VERPEX

Verbi¢ Peter s.p.

Srednje Jar$e. Kamniska 11

1230 DOMZALE

tel.: 01 724 85 85,, fax: 01724 85 86,
mob.: 041 623 585

GORENJSKA

3. GOLNIK

ELEKTROMEHANIKA

Gregorc Igor s.p.

Tenetie 14, 4204 GOLNIK

tel.: 04 25 66 333, fax.: 04 25 66 330
mob.: 041 979 303

PRIMORSKA

4.1Z0LA

ELEKTROMEHANIKA

Zvonar lvana s.p.

Industrijska 4 F, 6310 IZOLA

tel., fax.: 05 64 18 051, mob.: 040 665 100

SEVERNA PRIMORSKA

5. TOLMIN

ELEKTROMEHANIKA

Kofol Slavko s.p.

D. Trebusa 67, 5283 SLAP OB IDRIJCI
tel.fax: 05 380 50 36, , mob.: 041616 010

STAJERSKA

6. MARIBOR

Hercog Peter s.p.

Regul.in vzdrz.ogrevalnih

In klimatskih naprav

Gajeva ulica 17, 2000 MARIBOR
mob.: 041 632 817

7. MARIBOR

PIAST d.o.o.

Ul. Draga Kobala 22, 2000 MARIBOR
tel.: 02 47 11 078, fax.:02 47 11 022,
mob.: 041 662 981

8. MARIBOR

SHOPS d.o.o.

Vodovodna ulica 32, 2000 MARIBOR
tel.: 02 30 00 600, fax: 02 30 00 620

9. CELJE

SE - KU Podjetje za proizv.servis in prod.d.o.o.
Lava 7, 3000 CELJE

tel.: 03 54 53 210 , fax.: 03 490 24 60

mob.:041 638 711
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PREKMURJE

10. MURSKA SOBOTA
ELEKTROMEHANIKA
Kuhar Stefan s.p.

Puconci 377, 9201 PUCONCI
tel.: 02 54 51 378

DOLENJSKA

11. NOVO MESTO
ELEKTROMEHANIKA IN TRGOVINA
Priselac lvan s.p.

Drska 64, 8000 NOVO MESTO

tel.: 07 33 80 320, fax.: 07 33 80 321
mob.: 031 376 839

POSAVJE

12. KRSKO
ELEKTROINSTALACIJE

Arh Dus$an s.p.

11. Novembra 36, 8273 LESKOVEC
tel.: 07 49 04 300, fax: 07 49 04 306
mob.: 041611 749

BELA KRAJINA

13. CRNOMELJ

ELMI d.o.o trgovina

Jozeta Mihel¢i¢a 6 a

8340 CRNOMELJ

tel.. 07 305 64 30,, fax: 07 30523 91
mob.: 040 640 606



IZJAVA O GARANCIJI IN GARANCIJSKIH POGOJIH

Proizvajalec daje garancijo v trajanju 24 mesecev od dneva prodaje izdelka.

Proizvajalec izjavlja:

Da ima izdelek predpisane oziroma deklarirane kakovostne znacilnosti.

Da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval, ob upostevanju

danega tehni¢nega navodila.

Da bo na svoje stroske odpravil okvare in pomanijkljivosti, ki so jih povzrocile

razlike me dejanskimi in predpisanimi ali deklariranimi kakovostnimi

znacilnostmi izdelka, oziroma tiste pomanjkljivosti, zaradi katerih ta izdelek

ne deluje brezhibno ali pa bo proizvajalec nadomestil izdelek z novim.

Stroski iz prejSnjega odstavka, ki nastajajo ob popravilu izdelka oziroma z

njegovo nadomestitvijo z novim, veljajo za material, nadomestne dele, delo

za prenos in prevoz izdelka.

StroSke prenosa oziroma prevoza izdelka priznamo le v primeru, e je bil

izdelek dostavljen najbliziemu pooblas¢enemu servisu ali prodajalcu do

viSine, ki velja po veljavni Zelezniski ali postni tarifi.

Da bo v garancijskem roku opravil dela vzdrzevanju ali popravil izdelek

najpozneje v 45 dneh od dneva, ko je dobil zahtevek.

Da se garancijski rok izdelku podaljSa za ¢as od prijave okvare do

opravljenega popravila.

Da bo obdrzal na zalogi rezervne dele vsaj sedem let po prenehanju prodaje

za vse prodane izdelke.

Da se zavezuje izpolniti garancijsko obveznost pod naslednjimi pogoji:

o Dajeizdelek v rabi skladno s tehniénim navodilom

o Daizdelek ni mehansko poskodovan

o Daje izdelku prilozen garancijski list oziroma racun za nakup

o Da v izdelek ni posegla nepooblas¢ena oseba ali da niso bili vanj
vgrajeni neoriginalni deli.

Garancijska popravila opravljajo le pooblasceni servisi proizvajalca. Garancijo
uveljavljate s potrjenim garancijskim listom oziroma rac¢unom prodajalca.

M.P.

Garancijski list
(izpolni prodajalec)

datum prodaje

podpis prodajalce

Zig in podpis montazerja
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DECLARATION ON GUARANTEE AND TERMS OF GUARANTEE

Guarantee period: 24 months

Manufacturer declares:

That the product conforms to the prescribed/declared quality.

That the product will operate faultlessly within the term of guarantee if the

technical instructions provided are observed by user.

That he will repair faults and shortcomings at his own expense caused by

eventually differences between the actual and prescribed/declared quality

or those due to which the product does not operate faultlessly or the

manufacturer will replace the product.

Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are

valid for material, spare parts, work and shipping.

Shipping cost for restitution of the product are only recognized where

the product was delivered to the nearest authorized service or retailer nd

comprise rail or postal charges.

That within the term of guarantee work to maintain or repair the product will

be completed within 45 days from submission of a request.

That he will keep the spare parts in the stock fork seven years after the sell

out at least.

That the term of guarantee will be extended for the time the product was

being repaired.

That he is bound to fulfill the guarantee obligations under the following

conditions:

o0 That the product was used in accordance to technical instructions.

o0 That the product is not mechanically damaged

o That a confirmed guarantee certificate or invoice is enclosed with the
product.

o That an unauthorized person has not made interventions into the
product or non-original parts incorporated into it.

Repairs under guarantee are made only by an authorized service. The guarantee
is only valid with an invoice.

M.P.

Guarantee certificate

date sold

retailor’s signature
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), IMPPUMPS*

IMP PUMPS d.o.0., Pod hrasti 28, 1218 Komenda, SLOVENIJA
tel.: +386 (01) 2806 400, fax: +386 (01) 2806 460
e-mail: info@imp-pumps.com
WWW.imp-pumps.com



